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Preface.

[n connection with my Palestinian researches I spent two winter
seasons in Mesopotamia (1930 —1932). While working with Professor
SPEISER a8 an associate director in the excavations at Tell Billa and
Tepe Gawra respectively (Pennsylvania Expedition, 1930--1931),
1 was fortunate enough to come into personal contact with our
neighbours, the excavators in the Kirkuk (Nuzi) expedition. The
cities of the Subareans (Hurrians) brought into light by the execavi-
tions at Nuzi and Tell Billa gave me the first incentive to study the
social conditions of this newly-found nation,

In publishing this study I am bound to express my great obligation
to the two Leipzig scholars, Koscuaker and LANDSBERGER. 1t is
Prof. Paul Koschaker, who was the first to suggest to me this subject
of investigation in the field of the social conditions revealed by the
Kirki:k_rl{wument.s, and whose great authority in the history of
Oriental laws has given me inspiring and effective guidance.

I wish too to express my respectful gratitude to Professor Benno
Landsberger, Director of the Semitistic Institute in Leipzig, for
many valuable suggestions and for the kind permission to use the
library of his institute — also to Professor TAnngvist, the editor,

The Kirkuk tablets are written by two classes of scribes; those
having Subarean names form a majority, while the seribes with Aklka-
dian names are also not uncommon (see p. 100--101). It is plain
that this involves more than a mere difference in name; actually the
Akkadian written by the seribes bearing Akkadian names is more
correct than that written by those with Subarean names. All of
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the seribes bearing Akkadian names were not necessarily of Semitic
origin. In several cases we see that they took to themselves Semitic
names in place of their original _}Subnruan ones (cf, the family of
Taya, p. 94, and the names compounded with Adad, which is a
translation of the Subarean national god Tesup).

While writing Akkadian words the Subarean scribes did not
differentiate between the cases only (genitive pro nominative, one of
the numerous instances-is 8b6: 88, left edge, cf 10: 10) and genders
5:11; 9: 15) but also between the persons (b: b; 8: 8; 14: 5)and numbers
(7: 13, note, and 16: 7). Further, they confused the voiced with the
voiceless stop (ta-ma for dama, 2: 18) and the voiced with the voiceless
sibilant (zu-ha-ru for suhdru, 21: 10; ru-pu-uz-zu, V rapddu, 10: T,
1-sa~az-zt, 15: 12, ef a-za-az-zi, N 11 106: 18, ].”é’rTfe; 2 and & in
the same name, 18: 15, 16) as well as the dental with the palatal
sibilant (sa-ti-ir for Satir, 2b: 31).

In the Subarean language all stops must have been voiceless
according to the evidence hitherto available. It would seem at
first sight that in our personal names, which are, roughly speaking,
the only representatives of the Subarean language in these texts,
the gi-sign forms an exception to the foregoing statement. In the
writing of Subarean personal names g is too consistently distinguished
from ki to be merely accidental. While we cannot say with certainty
what the phonetic value of the sign ¢i was, it is clear that it had
a different value from that of ki and that also the gi-sign does not
represent a voiced stop.

It is also scarcely possible that the Subareans possessed voiced
or-palatal sibilants, or emphatic consonants (e. g. qa sign was pre-
ferred to the ke sign by Subarean scribes obviously as a simpler
form of writing). In our transliteration, however, the palatal
gibilant § is employed in the Subarean words in order to avoid the
complications involved by the use of the extra numbers which are
not to be found in the Thureau-Dangin system. In the rendering
of Subarean personal names in the translation voiced stops
and sibilants, palatal sibilants and emphatic consonants are not used.
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[n this study the Sumerian transceription is employed consistently
in all the ideograms, owing to the fact that for the form of the Akka-
dian equivalents there is hardly any consistent guidance to be
traced in those cases where the respective words and phrases are
phonetically spelled out. (TnurEAsv-Danein, Les Homophones Su-
mériens, Paris, 1929).

According to the frequent phonetical spelling of the ideogram
I, it is pronounced in plural Si-bu-tw (10: 46), a-na pa-ni §i-bu-t1
(10: 26). On the other hand, one would expect that this plural form
Si-bu-tw, (built according to the adjectives) means »eldersy in the
Kirkuk usage, while the ideogram IGI (12: 25; 14: 23) with the
plural sign ought to be pronounced $iba, $ibé and translated »the
witnesses». But where the shorter plural form is spelled out it
seems to mean »eldersy, §i-bé §a URY A-pé-na-a¥, N 11 202; 45.

Another difficulty lies in the rendering of the Akkadian cor-
respondent of the partitive genitive. In the phonetic complements
and in the phonetically spelled words, one finds both nominative,
genitive and accusative.

Further one is perplexed in cases where the MES sign seems to
have been employed for other purposes than that of indicating the
plural. (Cf. Cuiera-Seriser JAOS, 1927, p. 47: »The plural sign
to indicate the length of the final vowel, this secondary signification
of the sign meets us’in these documents time and againy Cf. also
KDFIL, p. 44 and GADD, . 84, note 10.) It seems, however, that in
the case of almost every noun the primary signification of this sign
can be here understood, (Of. the Assyrian influence in using terms
of materials with the plural sign. Cases like 24: 13; 16: 7; 26: 8 can
also be explained as seribal errors due to misplacement of the MES
sign, ete.).

In the transliteration of the syllabic signs the system of THUREAU-
Danain, »Le Syllabaire Accadien», 1926, is employed with some
additional symbols: (cf. NKRA p. VI) gay for QA4, $a, for SA, mi
for M (Hom. Sum.), t1, for DI (Hom. Sum.), UG for TIL (13: 14)
Suk for MUK.
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The following parentheses are employed: () to indicate added
words -in the translation; | | for broken words and { ) for super-
fluous words in the tablets. The male determinative is suspended m,
the female determinative is suspended f, and divinity 18 indicated
by a suspended d. All the rest of the determinatives are given in
Sumerian transeription. The determinatives are omitted in the
translation.

Tlelsinki, Christmas, 1933,
* 3 i\. S L.




1. HSS V3b5. A tablet concerning a stolen slave.

wm-ma ™ Mu-§a-pu DUMU Ku- | Thus (says) Musapu son of Kus-

US=SA-11-201 | sariya:
1l $a ™Ak-lu-ia | the slave of Akkuva
" Ma-a$-kagz-an-ta-ar DU MTT Maskantar son of Tupkiva

Tup-ki-ia
has stolen and

to the land of Hanigalbat for a
S-ma price

l-la-di-18-$u | has sold him.

1$-ta-ri-ig-ma

5) a-na KUR[la-ni-gal-bal  a-na

ab-bu-ta-su ™ Mu-Sa-pu His slave-mark Musapu

il-la-pa-al | laid hold of.

lep-pu an-nu~t $a hu-uz-zu-ri This tablet concerns — — —

(10) "AGSID Ne-mad-$e DUMU Ar-na-pu (11) TAGSID Te-$u-ia
DUMU LUGAL (12) T4681D Mu-us-te-Sup DUMU  Pu-hi-3e-en-n1

I.. 10—12, three seals (Tesuya, the prince, 1. 11).

nection with the river ordeal (HSS V 45: 11; 50: 11). In the latter tablet there
is an attribute attached to the name: mu-ri, which (miire) was possibly con-
tracted from mu’irru, inspector (cf. KDFL, p. 29).

5. Ha-ni-gal-bat. The real name of the land seems to have heen Hani,
the later part being only an attributive component, hecause Hani also occurs
alone. Cf. Haligalbat, HSS 1X 17: 2 and Hali, TISS [X 34: 3, and the many
personal names with Hani or Hali as their first component, e. g. Ha-ni- Ku-us-si
G 1: 32, Ha-li-Pa-am-pa, G. 35: 6. Cf. Srriser, Mesop. Origins, p. 144.

7. abbultasu iltapat. The slave-mark, according lo the latest study of the
subject (Davip, Adoption, 48 ff.) was usually placed on the head of the slave,
But in the few references to it in the Kirkuk texts it seems to mean a metal
chain placed on the fo ot (ankle) of the slave (ab-bu-ta-3u-nu i-na GIR-$u-nu
i-na-an-di-nu HSS'V 73: 23 KDFL 20). CI. also abbutta ana X nadanu (HSS 1X
12: 13). Cf. \/h;p&m" raulbewahrens, OLZ X XVI p. 534, For additional mate-
rial on the problem of the slave-mark see RSGH p. 303 ff.; EisLer, Die
sesetzestele Hammurapis, A.O. 31 (1932), in the alphab, index.; Sax Nicono-
Uxenap, Neubab. Rechts- und Verwaltungsurkunden I, p. 100 f.

0. hu-uz-zu-ri: Landsberger has drawn my attention to the expression
redamtam ti-uz-si-ir, Vezeru »to examines, VAB VI, p. 247. [Cf. ZA 31, p.
247]. Possibly this verb was pronounced with an k sound in the land of
Arrapha. Thus tuppu Sa huzszuri would mean »a tablet concerning examinations.

Studia Orientalia V 3 1
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2, HSS V43, A lawsuit against the wife of a slave.

m A-kap-$e-en-ni DUMU St-gi

it-te fIm-$e-en-na-a-a

-na  di-nt  a-na pa-ni
DI.KUDMES -te-lu-ma ‘

wm-ma " A-kap-Se-en-ni-ma -1z

5) mA-ri-ha-a-a {u)

am?-ma i-le-pu-us

ti-du-kay-

o 'Im-§e-en-na-a-a a-hi-ia qa-si- |

ma i-te-pu-us
o DI.KUDMES $i-bu-ti-§u a-Sar
m A -kap-$e-en-ni

i-te-ir-8§ i "™A-kap-Se-en-ni $i-
bu-ti

Sa U-bi-la "LUGAL-YSIN
DUMIU Ar-Sa-ti-1ia

10) "U-ku-ia DUMU Gi-e$-
ha-a-a

mA-kip-til-la DUMU  Ik-ki-ia
mA-pi-ha-a-a DUMU  Su-ri- ‘
kay-a-a

IV LUMES §bu-th ina pa-ni
DI.KUDMES jg-ta-bu

Akapsenni son of Siki

with Imsennaya

in a lawsuit before the judges
~ appeared.

Thus said Akapsenni: with
Arihaya T had fight

and Imsennaya laid her hand on
my brother.

And the judges from Akapsenni
demanded

witnesses. And concerning Akap-
senni, the witnesses,

which he brought forward, (were)
Sarru-Sin, son of Arsatuya

Ukuya son of Kieshava,

Akiptilla son of Ikkiya, Arihaya
son of Surikaya.

(These) four witnesses spoke in
presence of the judges:

mA-kap-Se-en-ni -1t ™ A-ri-ha-a-a ‘ Akapsenni with Arihaya

3. ina dini: the literal meaning is not »in the courts, as is often given, but

sin the case, process, lawsuif.

5. The copula u is superfluous. Note itepus pro etepus.

6. ga-sii-ma i-te-pu-u$: One expects here a Subareo-Akkadian phrase in

analogy with Safumma epesu (NKRA, p. 15) to forfeils, Sinamumma epésu
(KDFL, p. 17) »to renews, ewirumma epésu (NKRA, p. 14) »to make or to
become heirs, etc. All the phrases of this category, hitherto explained, are
of an abstract, legal character. But because of the concrete character of the
context (tidiiku, dama musfurum, 1. 17) we are bound to interpret this also
in a concrete way. Note ga-si-ma, masc. pro fem.

8. i-te-ir-Su, i.e. iter$i, Vergsu, cf. H S8 V 68: 16; 1X 11: 14, 17; N II
191: 12; N III 289: 32; 299: 11; 318: 9.




ti-du-kagam?-ma i-le-pu-u§ [era- | had a fight
sed| (DU-8u;
15) @ !Im-Se-en-na-a-a il-la-al- | and Imsennaya became
-ma | excited
& a-ha-st §a "A-kap-$e-en-ni and on the brother of Akapsenni
i-na st-qi-im-ma qa-si-ma i-le- | in the street she laid  her
pu-us hand,
i da-mla) mu-us-Su-rum and blood flowed,
i na-na na-ta-mar-Su-nu-te and we saw them,
20) @ DI.KUDYES g-na 'Im- | And the judges spoke to
Se en-na~a~a 1q-ta-bu-1t Imsennaya:
Si-bu-ti-$u $a ™A-kap-Se-en-nt The witnesses of Akapsenni have
DINGIRMES i-§i-§u-md it 'Im- sworn (in presence of) the

Se-en-na-a-a, gods, and Imsennaya
a-Sar DINGIRMES §i-ti-ra

> A-kap-Se-en-na ‘ cods, Akapsenni

- has turned from the place of the

ina  di-nt  il-teema v DI has prevailed in the lawsuit. And

K1 DMES the judges

IIm-Se-en-na-a-a a-na I | (fined that) Imsennaya one o0X,
GUDMES :

925) a-na I ANSUMES 3 g-pa | one ass and ten sheep

X UDyMEs !

14. The seribe wrote the ideogram DU (epzsu) superfluously after the fully
spelled itepus. Note the frequency of the t-forms.

15. it-ta-al-im-ma = ittalibma, ’V/Ea’(T?Jt:.

16. a-ha-si, i.e. »his sisters, a seribal error for a-ha-$u, due to the Subarean
(Nannatah, the scribe) confusion between § and s in the Akkadian words.

17. sigqu, cf. 38 V 26: 4; 55: 107 72: 16; N III 273: 6; G. 31: 12.

18, For the expression diama mus§urum Vwasdru cf. HSS 1X 10: 9.

21. i-§i-§u-mi, acc. to the form A/ fasi, »to cry», but in this context we
expect a word meaning »lo swear. Thus it may stand for isi (\/ﬁaézﬂ
nis (ili) roaths).

92. it-ti-ra, i.e. lmsennaya refused to submit herself to a purification
oath, thus showing herself guilly, VAB V, p. 348.

23. il-te-ma, ‘\/lﬁ

95, 1 :-INS‘UME-‘;, here MES superfluous, a scribal error due to the context.
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a-na "™A-kap-Se-en-ni il-la-du-u$ | to Akapsenni shall pay.

DI.KUDMES mA-pi-na-pi
DUMU  Ar-$a-an-la

o mHu-ti-ta DUMU U-ta-a-a

a-far ™Hoa-18-te-Sup il-tap-ru-us

30) wm-ma "™ Ha-i8-te-Sup-ma
f Im-$e-en-na-a-a

a$-Sa-al 1l-ia & pa-nu

ki-1 a-kayz-Sa-du 1t

pu-ur-sa "Ar-§e-th-li. DUMU
Ar-te-ia

" Pe-hi-ia DUMU U-la-a-a

35) o MSi-mi-ia nu-qa-ri-bu

1T LUMES jpa-ha-al-ti-uh-li
fei-me-¢

[ Tm-$e-en-na-a-a  a-$ar
DINGIRMES ji-pii-ru

un-ti tup-pu 1-[Sal-at-td-ru)

s

W mA-ri-ha-a-a i-za-az

The judges Aninapi son of Ar-
santa

and Hutiva son of Utaya

sent to Haistesup.

Thus says Haistesup: (concern-
ing) Imsennaya,

the wife of my slave,

whether she shall be pardoned

decide! Arsehli son of Arteya,

Tehiya son of Utaya
35) and Simiva the gardener,

- three men of masaluhlu (Witness)

that

Imsennaya did turn from the
place of the gods.

When the tablet was being written

- Arihava was present.

(40) TAGSID mA-kap-tirk-ki (41) TAGS 1D Kur-ku-tar TA6Ut-hap-
ta-e (42) SU "Na-an-na-lah tup-sar-rum

« L. 40—42, three seals and signature of the scribe.

26, i-ta-du-us, \/r;dﬁ: sto fines. CL. 20: 10: ane mulli ittadas (HSS V 45; 50).
29. it-tap-ru-us, cf. id-tap-ru-su-nu-ti, G 35: 27,

31. pinu ki iko$$adii (a subjunclive), i.e. »whether she shall obtain

pardony, ef. pani wabilu »to pardony (LANDSBERGER).

36. LOMES jng-sal-at-ti-uh-li (here ha could easily be a scribal error for

sd) otherwise spelled phonetically LU massatuhlu or mansatuhlu, seems to
be the Subarean equivalent of the Akkadian rabisu, rabis daidni (KosGHAKER,
OLZ, 1931, p. 226). The Subarean element -(u)hlu (which is also to be found
in halsuhbu, e.g. N 11 106: 3, probably the Subarean equivalent of the Akkadian
hazannu, N T11 290; 41 [ef. KoscuAKER, OLZ, 1932, p. 402 1.], and in many
personal names) seems to denote a vocation. A parallel to our case is
HSS [X 12: 32—34.

97. CL. i%-tu DINGIRMES jitu-ur, i.e.sshrank from the godss, G. 35: 29.

38. un-t4 = ultu, i$tu, since, when (also in the Amarna letters from Mi-
tanni and in Hittite contracts). Cf. i-fa-at-tar-ma i-$a-at-tar, TCL IX 41: 36.
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official

o

letter concerning a

handmaid.

a-ne " Pu-i-ta-e

qi-bi-ma

wni-ma " Ha-§t-ip-tal-la-ma

wn-ma lu-i LUGA L=ma-mt

5) LUNIGIR @

i-na URY Ap-zu-gal-lim

le-1l-si

i ERIMMES §q
lim

li-ep-hu-ur

10) & ki-na-an-ne

qi=bi ma-an-nu-me-e

a-na GEME $a ™Si-il-wa-te-§up

KUI.BABBAR™ [id-di-in] di-na
DUvUs

ha=mu-ul-td Su-pur-§u-nia

15) ina UGU LUGAL

li-tl-li-ka,

Swm-ma ta-nu I LU $a ki-i

feag=$a ma-as-lu

inag UGU LUGAL li-li-ka,
TAG ™Ha-Si-ip-til-la

20) it tegma li-li-[ kam?|

(a) SL I 347: 11.

URU An-zu-gal- |

Unto Puitae

spcnf{!

Thus says Hasiptilla:

Thus verily says the king:

The overseer of the palace

in the city of Anzugallim

he may call

and the people of the ecity of
Anzugallim

he may gather

and in the following way

give Thou a commandment;
whoever

for the handmaid of Silwatesup

[has given] money [and| browght

an action (against Silwatesup)

so send him speedily,

to the king

he may come.

If there does not exist (such a
man, then) one man who is
like Thee

may come to the king.

Seal of Hasiptilla.

And a report shall comle here].

() The sign KU is written in the cursive Babylonian secript, ef. Fossiy,

Manuel, no. 30362.
1. CI. HSS V 104.

9. liphur, a scribal error for lupahhir.

17. »a man like Thees, i. e. »Thy deputy, representlatives.
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4, HSS IX 7.
in a

wm-ma "Ku-wp-pa-ti-ta-ma

IR $a ™Si-il-wa-te-Sup DUMU
LUGAL '

Sum-ma "Su-ur-til-la. DUMU
E-en-na-ma-ti

i-na mu-§ 1-na GIS.SAR $a
mSi-il-wa-te-Sup

b) la wt-ta-ra-ad-ma

Wb $a GIS.SAR la it-ta-ki-is-
sti-nu-tt

& Sum-ma NAM.LU.LUMES

Sa-nu-tn §a 1-na GISMES §q

ihe~le-s1t

10) "Su-wr-til-la la i-dey-Su-nu-ti

2 -na-an-ne la th-ki-ru

A slave deputizes for his master
lawsuit,

Thus says Kuppativa

slave of Silwatesup son of the
king:

verily Surtilla son of Ennamati

in the night in the orchard of
Silwatesup

- went down
o 11 GISMES §g-ad-$u-ku {ik-is) |

and two trees of Sadsulu
cut in the orchard

and verily the other people

who were under the trees which
they cut

were recognized by Surtilla

and now he has spoken a false-
hood. '

2. We read Si-il-wa-te-sup (pro Si-il-wi-teSup), cf. ™Si-il-wa-a, HSS

I[X 20: 40, 56.

a. Sumima is used in oaths like the Hebrew im. In affirmative statements

it is used with the negative /@ and mutatis mutandis, when alone, the state-
ment has a negative sense, ef. 1. 7; VAB VI, no. 238, h; HowLwma, ZA 28, p. 112,

6. $a-ad-fu-ku. The ideogram of $a-a¥-$i-gu, GIS . SE . SIS, MEissNER,
Assyriol. Studien, Die dritte Tafel der Serie harra = hubullum, 1 57, p. 16
(MVAG, 18,1913), gives an idea of a tree bearing bitter (S18) seeds. Further
(p. 21, 68) Say-ds-Sti-gu, GIS.MES.GAM, we conclude that it was a species
of mésu tree (p. 38). As to the sign GG AM, there are so many values given
to this sign in 8L TI: 60 that it is difficult to obtain help from them in the
matter of identification of this tree. ;

7. ik-is, the first sign is badly defaced. It seems Lhal the scribe wrote
first ik-is (cf. ik-ki-si, 1. 9 and 21) forgetting the negation (@, which he employed
in the following line with the verb it-ta-ki-is-sti-nu-ti (V/nakasu). Note the
confusion of si with $u when the same suffixed form is rendered again (1. 18)

-Su-nu-ti.
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wm-ma ™Su-ur-til-la-ma DUMU
E-en-na-ma-t

Sum-ma a-no-ku -ne mu-§t

i-na GIS.SAR $a ™Si-il-wa-te-
Sup DUMU LUGAL

15) wi-ta-ro-ad-ma Swm-ma

11 GISMES gp-pu-ti Sa-ad-Su-ku
S "Ku-up-pu-ti-ta iqg-bu-

[$wm|-ma [lib] Sa GIS.SAR
a-na-ku

[ al-ta-ki-i§)-Su-nu-tu

[% $um-ma] NAM.LU. LUMES |

20) [Sa-nu-te $a) i-na GISMES

[$a  T)k-ki-stt  a-no-ku e-deg-su-

nu-la

[% §wlm-ma i-na-an-na ak-ki-ru

|ad-Flum a-wa-ti an-na-li
la-na] Phur-Sa-an GIN™

25) |ma-an-nw t|k-kal-lu LUGAL
1ey-e-ma

[i-8a)-ak-kaz-an

| Thus says Surtilla son of Enna-

mati:

Verily, I in the night

in the orchard of Silwatesup son
of the king

did not go down, verily

these two trees of §af§uku about
which Kuppatiya has spoken

| [veri]ly [in] the orchard I

[have not cut] them,

[and verily] [the other] people,

[who| (were) under the trees

[which they] cut, T did
recognize them,

[and ve]rily now [ have not
spoken a falsehood.

[Because| of these statements

[to] the river of hur$an they
shall go

not

(Concerning) [the one who shall
hold] back the king

| shall decide.

(27) TAGSID mU-nap-ta-e DUMU Sulk-ri-ia (28) TAG ™Na-1-[te-
“Sup] DUMU Te-es-$u-ia (29) TAGSID mA-ki-ta DUMU [Si-li)-

pa-pu (30) TAG ™Wa-qar-EN DUMU T'

a-a-a (31) TAG ™Sa-ar-til-la

DUB.SAR DUMU DINGIR-SUM

L. 27—31, five seals, among whom that of the scribe.

93, af-Sum a-wa-ti, a fixed term of speech in connection with river ordeals

(Ch. p.

55). VAB V does not give this.

24, "‘_"‘fmr-m—mz (HUR .SAG) as the river of the water ordeal, HSS V
45: 41; 50: 12; N II 125: 23; Ch. 18: 19; G. 29: 42,
925. $arru téma [i¥akkan, lit. »the king shall set forth a reports.
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5. HSSIX 9, Document of a lawsuit, concerning
a fugitive handmaid.

mSi-il-wa-te-Sup DUMU LUGAL

i-te "En-na-ma-ti DUMU Pur-
na-as-Su-la,

i-na di-ni a-na pa-ni
DI. KUDMES

t-te-lu-ma wm-ma "Si-il-wa-te-
Sup-ma

5) GEME-ia ih-ta-li-ig

i-na EY $a ™En-na-ma-ti

a-na a-$a-by 1q-ta-bu-us

o DI. KUDMES mEn-pa-ma-ti

18-ta-lu-us 1 ig-ta-bu-1

10) GEME $a ™Si-il-wa-te-$up

$a i-na F-kay, a$bu a-di-na-
a-mi

1w EME-5u $o "En-na-ma-1i

a-na pa-ni DI.KUDMES jg-la-bi

la-a]n-ni-mi GEME $a mSi-il-
wa-te-sup

156) [— — — — i]l-li-ku
gap of several lines

[ . mae g-na |

[~ — —]. %e-ma a¥...[—

a-na ™Si-il-wa-le-Sup

i-ta-dii-u$

Silwatesup son of the king

with Ennamati son of Purnas-
suka

in a lawsuit before the judges

appeared. Thus declares (the
same) Silwatesup:

»My handmaid ran away,

in the house of Knnamati

to live they permitted her.»

And the judges Ennamati

questioned and spoke:

»The handmaid of Silwatesup
who is living in your house, (is
she living there) till now?
And the declaration of KEnna-

mati, (which)
he spoke before the judges:
»Yes, the handmaid of Silwate-
sup
— ——— has come,

(zap of several lines)

to Silwatesup
they have delivered her.

4. dtela. CF. w&elus, Ch, 16: 307; wlele, N 11 206: 18; Swela, HSS IX 11:

9, 29; udellin, HSS V 7: 24, 26,
5. thtaliq pro tahtaliq.

11. as$-bu, ms. pro fem., note the subjunctive form, in a subordinate
sentence; in 1. 15, il-li-ku, the same grammatical correctness, which is rare

in the Kirkuk texts.
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(20) SU ™Tar-mi-te-$up (21) TAG ™A-ki-ia SUKAL (22) TAG
mJ-hi-til-la DUMU Se-ir-pa-tas-§i (23) TAG ™Sa-ar-te-Sup DUMTU
Pa-i-til-la (24) TAG ™A-kip-ta-§e-ni (25) DUM U Hu-ti-ip-LUGAL
(26 Fiss ottt s ot e | lu-$G-kin (27) TAG ™Ar-ta-$e-en-ni DI.KUD
(28) TAG ™Ur-hi-te-up DUMU Hu-ti-[ia)

L. 20, signature of Tarmitesup. L. 21, seal of Akiya, the overseer.
L. 2226, five further seals. L. 27, seal of Artasenni, the judge. L. 28,
one further seal.

6. HSSIX10. An official inspection concerning
a beaten slave.

mAl-ti-ia 1R $a - Attiya slave of
mSi-il-wa-te-Sup DUMU LUGAL | Silwatesup son of the king

a-na pa-ni DI.KUDMES j-te-li | before the judges appeared

wm-ma Su-mo " Tup-pi-ta $a Thus says he: Tuppiya (slave)
NIN.DINGIR.RA of the high priestess

b) r-lap-sa-an-ni-mi ' has beaten me,

i DI.KUDMES mi-ih-gi-su " And the judges the beatings

S A=t -ta-am-ru ~of Attiya have inspected.

la-huMES-§u i-na GISHAD wma- His jaws were bruised with a
hi-s . stick

W da-maMES my-ud-Sur and blood had been flowing.

10) a-eh-$u i gi-in-si-$u | His arm and shin-bone

i-na GISHAD-ma ma-hi-is | with the stick were bruised

i oma-li-in-nau and mitinnu.

4, NIN.DINGIR = #ntu (sister of God), refers to a high position among
the priestesses, something like the virgins of Vesta in Rom. The scribe must
have omitted a word after Tup-pi-ia, which was most probably ardu. The
zntu seems to have been wkkurtu, sterilized, and could also hardly have had
an adopted son. LaxpsserGer, Zu den Frauenklassen des Kodex Hammu-
rabi, ZA 1915—16, p. 71--72, Koscuaker, RSGH, p. 201—214.

9. musfur, 11, \/wc-aéar_u,_permansive as also mahis.

12, The meaning of mi-ti-in-nuw is unknown.
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7. HSS IX 13.

Debtor's own person pledged on

aceount of a borrowed boy servant.

EME-$u $a ™Al-ki-til-la

o EME-su $a ™St-un-na-a-a

DUMU-$u §a ™K agzin-nu-ia

a-na pa-nt Si-bu-li

b) ig-ta-a-bi 1 si-ha-ru-i! 2
am-ma-ti TR

a-bi-ni "I ain-nu-ie

a-$ar "mSi-tl-wa-te-Sup DUMU
LUGAL

ill-te-gi it i-na-an-na ni-i-nu ki-u
sti-ha-rt

10) i-na BY $a ™Si-il-wa-te-{$up)>
li-te-nw 11 ud-te-ri-ib

{ag-buy 1 im-ma-ti-me

2 wm-ma-tt gi-ha-ru

a-na "Si-il-wa-te-§up

The declaration of Alkitilla
and the declaration of Sunnaya,

| sons of Kainnuya,

before the witnesses

they spoke: one boy servant, a
slave of two cubits

our father Kainnuya

from
king

borrowed and now us as boy

Silwatesup son of the

servants
in the house of Silwate{sup)
as security he caused to enter.
And when
a boy servant of two cubits
to Silwatesup

1. Note the confusion of singular with plural: mar-suw (1. 3), ig-la-a-bi
(I. 5), a-bi-ni (l. 6), u-ta-ar-$u (L. 15), u-Se-is-sti-ie (L. 17).
10. The etymology of the technical term, which is here and in many

other cases spelled ti-te-nu-ti and not seldom also tidennutu or ditennutu, is
not yet certain. Serisen in his latest study (KDST) devotes much space
in order to show that ditenniity is of an Akkadian origin {M} Because
I incline to the Subarean origin of the word, the word is transcribed in this
study with voiceless stops.
(KDST).
the word in most cases as susufructs (Nutzniessung, RORH).

Speiser arrives at the translation »possession»
Koscnaken, however, after a systematic investigation interprets
Here is one
o he many examples in the development of the words from the concrete
into abstract. From erébu »to enter under one’s authoritys, we get finally
the Hebrew “éraban, pledge (Sax Nicoro, AO 1V, 34 f.; KDST, 360; contrast
Gesenius-Bunn, Worterbuch., As to the pledging contrast Pfleiffer, p. VII.

ina biti uStérib (also HSS 'V 40: 10; N 1T 312: 7), cf. [ina EWMES jpu-[ub]
(N. I1T 272: 23) or ina biti irub, N. 304: 6; 308: 6.

11. When the scribe wrote af-bu in the beginning of the 1. 11, he had
the phrase ina biti asbi in his mind, which expression is out of place here.
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mAl-lei-tel-la @ M St-un-na-a-a | Alkitilla and Sunnaya
15) d-la-ar-§u @ ra-mo-gn-§u-nu | return, then they themselves
i-ne B o ™Si-il-wa-le-Sup from the house of Silwatesup

W §a "Si-un-ne-a-o ad-la ad-gi-

ti-fe-ig-sti-tt. K INMES-$u-nu | shall bring out. Their works
‘ and that which belongs to Sun-

- - an-ni T A

(20) IGI' Ta-a-u-| —=i-[—)-ki-[—] DUMU St-kay-a-a (21) IGI
Nu-ul-te-sup DUMU Ut-hap-ta-e (22) IGI Sa-an-86-pu DUMU
Gi-el-gi (28) IGI Uh-li-pa-pu DUMU Ur-hi-te-Sup (24) IGI Ta-e
DUMU A-pi-pi-ti (25) IGI Ni-ik-vi-ia DUMU Tar-mu-LUGAL
(26) IGI A$ta-ri DUMU Pa-pa-an-te (27) IGI Hu-te-ep-til-la
DUMU Ta-i-ka, (28) IGI Tar-mi-ic DUMU Ha-wi-u (29) IGI
Ip-§a-ha-lu DUMU Al-pu-ia

(30) TAG mHu-ti-ip-til-la (31) TAG mSa-an-Sa-pu (32) TAG
nPa-e (33) TAG "™Nu-ul-te-$up (34) TAG mUh-li-pa-pu (35) TAG
mTar-mi-ia (36) TAG mIp-§a-ha-lu(37) TAG mNi-ik-ri-ia tup-sar-rum

.. 20—29, nine witnesses and the scribe, Nikriya.
.. 30—37, seven seals and the scribe.

8. HSSIX14. A slave representing his master
in a puhisarru-business.

EME-$u $a ™Se-kagja- DUMIU | Declaration of Sekaya son of
[Tr-hi-ia Urhivya,

a-na pa-ni LUMES EG-bu-ti | before these witnesses

am-nu-ti ki-am-ma iq-ta-bi he spoke as follows:

VIII ANSU SEMES a-ar 8 homers of barley from

5) mSu-5i-ib-2UTU IR $a Sugib-Samas, slave of

18. ad-la ad-gi-im-ma-an-ni: The meaning of these words is still doubtful.
The word adlu, occurs elsewhere in these texts as a narme for a measure (G 26: 4;
N I1 126: 6; N IIT 297: 9).

() 8L 11 74: 170.

5. Note a slave with a Semitic name, whose owner is a Subarean, see pref,
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mSi-il-wa-te-Sup 1-na

URU Pa-ha-ra-a$-wa  pul-zi-qo-
ar-ri

il-te-gi-mi

VII ANSU SEMES mSe-fay--a

10) DUMU Ur-hi-ia pu-hi-iz-zo-
ar-[ri]-$u

i-na VRUVKip-ri a-na

mSu-§i-b-aUTU SUMne-1din?)

Sum-me VII ANSU SEMES

nSe-kagza-a 1-na

15) URUKip-ri la-i-na-an-din

mSu-§i-tb-1UTU GUD-$u

Sa MSe-kag-a-a A-tar-ru

XVI ANSU SEMES mSu-§i-ib-
aygru

a-§ar "Se-lag-a-a

20) i-na VRY Pa-ha-ra-as-wa

-lig-qi-e

Sup

| Silwatesup in
the city of Paharas as puhisarru

I have received.
7 homers of barley Sekaya
son of Urhiya (as) his puhisarru

in the city of Kipri to

Sugib-Samag shall deliver.

If 7 homers of barley

Sekaya in y

the city of Kipri should not give

(then) Sulib-Sama the ox

- of Sekaya shall confiscate,

(moreover) 16 homers of barley
Sugih-Samas

from Sekaya

in the city of Paharas
. shall receive
i-na GSBAN @ §a mSi-il-wa-le- |

with the measure of Silwatesup.

(23) TAG Se-kaga-a DUMU Ur-hi-ta (24) IGITAG Sa-ti-gi-wi
DUMU [— — —]-e-ta (25) IGITAG Up-hi-te DUMU Kagyna-a-a
(26) IGI TAG Se-hal-te-Sup  tup-sar-rum

L. 23—26, seals of Sekaya and of three witnesses, among whom the seribe.

6. Pa-ha-ra-ai-wa, the last syllable wa a genilive termination, Bogrk,

op. cit. p. 46, MESsERSCHMIDT, O]. cit. 97. pu-zi-ga-ar-ri pro pu-hi-za-ar-ri,
cf. 1. 10,
business, barter. In it might be embedded the Akkadian pithu — exchange
(Koscuakgr, OLZ, 1982, p. 404). Note puhizarru concerning persons, N 11120,

From the material hitherto available this word means exchange

7. il-te-gi-mi pro al-te-gi-mi.

9. On account of the transport of the barley to another (perhaps distant)
city Sekaya is enlitled to one homer as his provision: he receives 8 homers
and is obliged to deliver 7 homers in the city of destination.

16. alap-Su, note the poverty of Sekaya, who owes only one ox.




9. HSSIX 17.

111 SAIMES gq mSi-ql-wa-te-$up |
DUMU LUGAL

& mU-a-ma DUMU Ha-i$-te-Sup |
$a KURHa-li-gal-bal :

tl-te-gi-su-nu-ty 1

miT-a-ma II SAIMES | GUD
I ANSU a-na

5) mSi-il-wa-te-$up it-ta-din-u-
nu-te o |

i I SAL SIG;.GA na-si-ig-tuy

t-na muh-hi ™U-a-ma ir-te-
th [—]

Sum-ma I SAL SI1G;.GA na-si-
-l ;

& Sum-ma X SU GUSKINMES

New Kirkuk documents relating to slaves.

SIG,.GA

10) a-na ™Si-il-wa-te-§up t-na-

an-din
mMa-st-ta DUMU
DU(G).GA

A-bu-

1

a-na "U-a-ma ma-hi-ts pu-ti-su. |
Sum-ma SALMES  §a mU-g-ma

wd-di-nu
pa-gi-ra-na TUG

Part payment for handmaids.

Three women of Silwatesup son
of the king ,

Uama son of Haistesup (who is)
from the land of Haligalbat

| has received and

Uama two women, one ox,
one ass to
Silwatesup has given

and (moreover) one womarn,
healthy and selected

remained (still) upon Uama (to

pay)

until one woman, healthy and
gelected,

or until ten shekels of good gold

to Silwatesup he gives,
Masiya son of Abu-tab (being)
for Uama his guaranter.
If the women that Uama has

given

have a claimant

12. mahis piti seems to refer to a symbolic act in the matter of guarantee-

ing. It should be rendered literally sthe one who strikes the forehead». On
the contrary, according to the old idea (BABR, p. 222-223), pil serves in
this phrase only as a preposition, cf. Brzorp (Glossar, mahdsu) : vmuhdsu

(sc. gata) pit, jdm. (gegeniiber) durch Handschlag biirgens.

14. pagirdnu, »claimants, occurs in the Kirkuk texts parallel with pirqu
(by metathesis, N 1T 113: 21) sclaims. The formula of pagiranu (pirqu) is
here a more general form of the guarantee against claims than the formulae
of V&asii (N 11 113: 18; 118: 11); Cf. BABR, p. 176.
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156) mU-a-ma vi-za-ak-kay-$u-nu- | Uama shall clear them
ma

a-na  "Si-il-wa-te-Sup i-na-an- | and restore them to Silwatesup
din-$u-nu

$a KILBALMs TI] SALMES The one who breaks the agree-
SAgle @ ment shall pay three women

as compensation,

(18) I1GI Hu-ul-te-$up DUMU Ar-rap-ha-ri (19) IGI Hu-ti-ia
DUMU Ku-u$-$§i-ia (20) IGI Hu-ti-ip-a-pu DUMU Ur-hi-te-sup
(21) IGI Ta-i-kay DUMU Ha-na-a-a (22) IGI Ha-na-a-a DUMU
Tt-ha-a-pu (23) 1G1 Kui-un-nu-un-no-a-a DUMU Ip-§i-a-a (24) 1GI
Tu-ra-re DUB.SAR DUMU Ta-a-a

(25) TAGSID Hu-ut-te-Sup (26) TAGSID Hu-ti-ia (27) TAGSID
Tu-ra-ri (28) TAGSID  Ku-un-nu-na-a-a (29) TAG Hu-ti-ip-a-pu
(30) TAG Ta-i-ka, (31) TAGSID Ha-na-a-a (32) TAGSID U-u-ma

L. 18—24, seven witnesses, including Turari. the scribe.
L. 25—32, eight seals, including Turari and Uama,

@ 841 not DIRIG. That the ideogram, composed of si + a, was read
sa when meaning »to be fully, is confirmed by CT XII, 8 f., DELitzscn, Sum.
Glossar, p. 238, This is not to be found in SL.

15. Note the pl. masc. suffix -Sunu instead of the fem. -§ina. For the
use of zukkii (to declare free) in the Middle-Assyrian deeds of land sales in
connection with the guarantee against legitimate claims, see NKRA. p. 32,
Cf. HSS IX 19: 21; 25; 16 etc.

17. According to the frequent phonetical spelling of this technical term
(KT . BAL) it was pronounced ibbal(a)kat (N 11 115: 18) or ittabalkatu (N I1
118: 19). Ideographically it is written except KI . BAL, also in some cases
BAL (N IIT 273: 15), often with phonetic complements ka or ka + tw or kat.
Other words of the phrase, preceding (K1I). BAL are: Swmina (N 11 115: 13) or
mannu $a (N I1118: 19).
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ZE0s

HSS IX 19. A slave buys

real estate under

the cover of a saleadoption.

tup-pt ma-ru-ty

Sa mTar-ma-te-Sup DUMIU  En- |

na-ma-l

mPa-i-te-§up IR $a mSi-il-wa-te-
Sup DUMU LUGAL

a-na mo-ru-ti i-te-pu-us

5) GIS.SAR i-na URUNu-si

1 ma-al i-ng @m-mae-te mu-ro-
ak-$u

i 40 t-na am-ma-te ru-pu-us-si

i-na su-ta-na-an KAS $a URU
DINGIRMES)

i-na il-ta-na-an GIS.SAR $a

mA-pi-ip-§e-ri-i§

10) i-na KI.TA™ GIS.SAR $a |

- a-ar-te-Sup
i i-na AN.TA™ GIS.SAR $a
mA-ri-tp Se-ri-i§-ma
T ar-ma-te-§up ki-ma HA . LA-Su
a-na " Pa-i-te-§up td-din
i MPa-i-te-Sup V. ANSU V
BAN SEMES
15) ki-ma GAR.BA-$u a-no
T ar-ma-te-§up id-din

| Tablet of adoption

of Tarmitesup son of Ennamati,

Paitesup slave of Silwatesup son
of the king

he adopted.

An orchard in the city of Nusi,

its length one hundred in cubits

and its width fourty in cubits

(situated) South of the road of
the city of God(s)

North of the orchard of Aripseris

West of the orchard of Turarte-
sup

and East of the orchard of Arip-
Seris,

(this) Tarmitesup as his portion

| to Paitesup has given.

Sum-ma GIS.SAR $o-o-$u 1-na

mia-1n-da-di _
i-ra-ab-bu~ti --na SAG GIS.SAR

Sa-a-$u

And Paitesup 5 homers 5 sty of
barley

as his reward to Tarmitesup has
given.

If that orchard in extent

is large in size that orchard

8. URU . DINGIR, here the omission of MES sign is a scribal error.
Note the inconsistency in the terminations of the phonetic spelling: i-na

su-ta-na-an, contrast with i-na $aplanu™ 1. 10. Note the rare form su-ta-
na-an (sti-ta-an, HSS 1X 20, $u-ta-na-nu, N II 140: 7) for South, see the note

to HSS IX 20: 10.
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la t-na-ak-ki-is @ lo di-ra-ad-dd

Sum-ma GIS.SAR pi-ir-qa ir-
la-§i '

20) GIS.SAR ¥a-a-Su-ma ™Tar-
mi-te-§up

t-za-ak-kayma a-na ™ Pa-i-te-§up

i-na-an-din il-ku $a GIS.SAR

T ap-mi-te-§up-ma na-§¢ . " Pa-
i-le-§up la na-$

EME-5u $a ™Tar-mi-te-§up a-na

pa-ni

25) LUMES Si-hu-li an-nu-ti iq-
ta-br

V ANSU V BAN SEMES! -

GAR.BAt

[a-$ar] mPa-i-te-Sup el-te-qi

7 ap-la-kul-mr @ ™Pa-1-te-§up

EME-$u a-na pa-ni LUMES &-
bu-ti an?-n|u-tz)

30) [— ). ma-....a88 So
KI.BALM

I MA.NA KU.BABBAR 1
MA.NA GUSKIN 84,

twp-pi ine BEGIR Su-du-ti

mia

shall not be diminished and not
enlarged.

If the orchard has a claim
(against it)

that orchard Tarmitesup

shall clear (and) to Paitesup

he shall restore (it). The feudal
tasks of the orchard

Tarmitesup shall bear and Paite-
sup shall not bear.

Declaration of Tarmitesup,
before

these witnesses he spoke;

b homers 5 siitu of barley as (my)
reward

[from] Paitesup I received

and am paid, and Paitesup

his declaration before these wit-
nesses
- — — =— — — — he who
breaks (the agreement)

shall compensate with one mina
of silver and one mina of gold.

| The tablet after the proclamation

22. il-ku. Scuorr (OLZ, XXXII p. 854—75) does not accept Koscuaker’s

view of ilku as sLehenslast (NKRA, p. 60 1.), but translates it with »Dienst-
barkeiten irgendwelcher Arty. Sreisern (KDFL, p. 14) after comparing ilku
with the Subarean synonym irai -+ ssi (due to the king) arrives at the translat-
ion of ilku = »feudal taskss. .

28. elteqi u aplakiimi, a technical expression for receipt, appears frequently
in these tablets. The permansive apil of ¥/ apilu occurs in the Old Babylonian
texts in the sense of »is satisfieds, VAB V, p. 511. [Cf. Sax Nicoro, Die
Schlussklauseln der altbabyl. Kauf- und Tauschvertrige, p. 150 {.]
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ina WA e-kdl tiy-i8-Si-e | in the gate of the palace of Tissae
$a UTUNuw-si ane 'TUHu-ri-li | of the city of Nusi in the month
Sa-fi-r of Hurili was written.

(35) IGI Ha-§i-ip-til-la DUMU Ar-gi-ma-kay (36) IGI Ur-hi-til-la
DUMU Ta-hi-ri-i§-te (37) IGI Ti-ra-ar-te-$up DUMU A-bu-DU(G).
GAW (38) IGI A-kip-$e-en-ni DUMU Ni-nu-a-ri (39) IV LUMES
an-nu-tuy il-mu-i §a GIS.SAR (40) IGI Th-ra-ri DUMU Pu-hi-ia
(41) IGI Ku-us-sii DUMU  A-ri-gu-el-pi (42) IGI  E-ip!-$e-en-ni
DUMU  Wi-tr-ri-ka, (43) I1GI An-ni-5u DUMU Ha-ma-an-na
LU.EN.NU-UN [KA).GAL (44) IGI Ti-ra-a-a DUMU Sa-li-pé-li
(45) 1GI A-l-DINGIR DUMU 4AG-DINGIR-RA DUB.SAR
(46) an-nu-tuy $i-bu-tu, na-di-na-nu $a SEMES

(47) TAG mA-bi-DINGIR DUB.SAR (48) TAGSID mKu-us-si
(49) TAGSID mHa-Si-ip-til-la (50) TAGSID ™Ti-ra-ar-le-Sup (51)
TAG mA-kip-Se-en-ni (52) TAG mUpr-hi-til-la (53) TAG mE-ip!-se-
en-ni (54) TAGSID "Tar-mi-te-Sup EN GIS.SAR (55) TAG ™An-
ni-§u (56) TAG ™Tiu-ra-a-a (57) TAG ™Tu-ra-ri

L. 35—38, seals of four witnesses, among whom (1. 37) Turartesup, son
of Abii-tab.

L. 39 These (where the) four men, who fixed the boundaries of the orchard.

L. 40—45, seals of five witnesses, among whom (l. 45) the scribe.

L. 46 These witnesses (were) those that gave the barley.
L. 54, seal of Tarmitesup, owner of the orchard.

(@) BI, a scribal error for GA, cf, HSS IX 17: 11.

34. The year is hardly e\‘er:given in the Kirkuk tablets (HSS IX 98: 29),
the month comparatively often. I have counted 21 different names, among
which .':'e{m!i (¢ Adad) occurs the greatest number of limes (19 times).
The month of Hu-ri-tl-li was the month of shearing, i. e. New Year (ba-aq-nu,
HBSS V 82: 10), see also HSS 'V 95: 7, N II 128: 7. CI. the month of Kuwrilli,
of the city of Sissa, HSS V 20: 13; Kirilli of Nusi, HSS 1X 95: 7. Each
important eity had its own nomenclature for the months.

39, il-mu-it pro the usual mudelwii (Safel 4/mas); Koscuaker (NKRA,
p. 68—72) after a thorough discussion, arrives at the conclusion that the
mudelwin. were »Publizitidtszeugen bei Veriusserung von Liegen-
schafteny., CI. also HSS V 61: 14,

46. na-di-na-nu, Koscuaxer (NKRA, p. 69) translates this word with
»Treuhinders, who was also a muselwii, but every nadindnu was not a muselwii.
nadindnu ocours e. g. N 1 15: 20; 22: 25,

Studia Orlentalia V3 2
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11. HSSTX20. A sale-adoption of a slave con-
' cerning a mortgaged field.

tup-pt  ma-ru-tv S mSuk-ri-te- \ Tablet of adoption belonging to

Sup Sukritesup,
DUMU Ar-ru-um-t son of Arrumti.
& mPa-i-te-5up IR Sa Paitesup, slave of

miil-wa-te-Sup a-na ma-ru-tv \ Silwatesup he adopted.
Ci-te-pu-us) |

5) & ki-ma HA.LA-%i VI1IiI ‘
GISAPIN A.84 haru of field

i-na A.GAR VBUNu-si in the land of the city of Nusi,

i-na Su-pa-al A.84 $a ™Nu-la- ‘ West of the field of Nulasahi,

And as his portion, eight awe-

sa-ht

i-na il-ta-an 4.84 Sa ™Ti-e-ef- |
wa-nu-wh-nt

iona SADI-an 4. SA §a mA-ri- | Bast of the ficld of Aripseris

North of the field of Mieswanuhni,

ip-Se-ri-1§

10) @ i-no sti-la-an A .84 $a | and South of the field of Silwate-
mSi-il-wa-te-§up ‘ sup

a-na ™Pa-i-te-§up SUM™ | (this) to Paitesup he has aiven.

A mPg-i-te-up. 111 ANSU © And Paitesup, three homers, two
1] BAN® SEMES] | satw of barley

@) BANLIMMU, SL 11 295: 60.

5. The spelling of GISAPIN (aweharu) is established by a-me-ha-ri, which
shows that the PI sign in the frequently written A-PI-HA-RI is to he pro-
nounced we (N 111 273: 11). Cf. APN, p. 24.

10. Here the points of the compass are given more fully than is usual in
the boundary descriptions. Note that the West and Bast (ina Supal — ina
Sadan, lit. sdownward — upward, to the mountainy) are local names for
the points of the compass. In the district of Kirkuk the ground slopes gently
to the West. In IX 21: 15—20 all four points of the compass are mentioned.
ina elini is used instead of ina $adan. Cf. TaLnovisT, Himmelsgegenden und
Winde, Studia Orientalia 11, p. 112—115. Contrast Wein~ER, Inschr. d.
altass. Konige, p. 101, n. 9 (elit — sapla = North—=South). Cf. G. 2, 34, 47,
48, 50, 62, 69. '
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li-ma GAR.BA-$u a-na ™Suk-
ri-te-fwp SU Mdin

W= ’“S’uk-r-i-te—.&‘:'up»ma

15) A.8A $b-a-$u & mA-ki-ia

DUMU mGi-e-li-ia ki-ma V'
UDUMES

a-na Wg-te-en-nu-11 4-kag-al

o MPa-i-te-§up V UDUMES

Sa KAV tup-pi-su $a ™A-ki-ia

20) a-ne ™A-ki-va d-la-or-ma

i A.84 i-lig-qi

Sum-ma A.SA $G-a-fu i-na mi-
in-da-di

i-ra-ab-bi la a-na-ak-ki-is

Sum-ma A.SA pa-gi-ra-na |
25) TUGY o A.SA $G-a-Su-ma
a-za-ak-kagma a-nao
nPé-t-te-Sup a-na-an-din

il-ku $a A.SA a-na-ku

na-a-§1 1w M Pda-i-le-Sup !

30) [la] na-a-st [......... | ni
2 lines destroved
[ ] ki-me [GAR.Bd-ia)

a-ne " Pd-i-te-sup el-|le]-qi

35)  [ap-la-kul-mi @& mPd-i-te-
Sup

qa-| an-na-§u om)-ta-|Sar

34. a-na pro a-Sar, cf. HSS IX 21:

as his reward to Sukritesup has
given,

Thus said Sukritesup:

That field Akiya

son of Gieliva in exchange for
five sheep

for security has been holding.

And Paitesup the five sheep

| in accordance with the agree-

ment of Akiya
to Akiya shall return,
and the field he shall take.
If that field in area

is large, I will not curtail it.
if the field has a claimant
that field

I will free, to

Paitesup [ will give (it).

| The feudal tasks of the field I

will bear and Paitesup

| shall not bear — —

(2 lines destroyed)
[— — — -— —] as my reward
from Paitesup I have received
and am paid, and Paitesup

made the impression with his hem.

28.

36. gannasu imtadar; gannu (hem of a garment) was used in the Old
Babylonia (VAB V, p. XL. [.) for the act of certifying a tablet by means of
stamping it with a cloth, while it was still in an unbaked state. According

to Koscuaxen (NKRA, p. 20) it was not a mere substitute for a seal because
of the fact that it was never used by the party, who drew up the tablet.
Therefore it must have had a special legal significance.
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ma-an-nu §a i-na be-[ri-5u nu] | Whoever among them breaks the

KI.BAL#% | agreement,
I MA.NA [KU.BABBAR 1| ‘ one mina of silver, one mina of
MA.NA [GUSKIN] S4ge | gold he shall pay as compen-
 sation.
(39) IGI [—-——] DUMU Ar-te-§e (40) IGI  Ki-ip-ta-li-li

DUMU Su-ru-uk-kay (41) IGI Si-il-wa-a-a DUMU Hap-tuy (42)
111 LUMES y-go-el-wu $a A .SA (43) One line destroyed (44) IGI
Ar-$4-a-pu DUMU Ip-$t-a a (45) 1GI Ku-u$-§i-ia DUMU Ha-
no-a-a (46) ma-sar KAd.GAL (47) 1GI Si-ma-41§tar DUB.SAR
DUMU “AG-DINGIR-RA (48) tup-pu t-na EGIRM $u~du-ti (49)
ina VRUNy-si a-$ar KA.GAL $a-ti-ir .

(50) TAG ™Ku-us-§i-ia (51) TAG mKi-ip-ta-li-li (52) TAG
nSi-ik-ni-ia (53) TAG ™Suk-ri-te-Sup (54) EN* 4. SA (55) TAG
M Ap-$h-a-pu (56) TAG mSi-il-wa-a-a

L. 39—41, three witnesses.

1.. 42 The three men are the surveyors of the land.

L. 43, one line defaced.
L. 44—46, four further witnesses, among whom the gate-keeper and the

scribe.
L. 48 The tablet after the proclamation in the city of Nusi, at the gate,

was written.
L. 50356, six seals, among whom Sukritesup, owner of the field.

19. HSSIX 21. A sale-adoption of a slave con-
cerning houses.

tup-pt ma-ru-tv Sa | Tablet of adoption of
mPjri-a-si-na DUMU Pa-i-til-la Piriasana son of Paitilla (where-
. || by)
mE u-ti-pa-a-sa 11 mSi-il-wa-te- | Kupasa, slave of Silwatesup [son
$up [DUMU LUGAL) | of the king]
a-ne ma-ru-li i-te-pu-us into sonship he adopted.

5) ki-ma HA . LA-$u 73HL.A.MES | Ag his portion: houses in the heart
i-na lib-bi URUNu-si i!-le of the city of Nusi, together with
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na-ak-kagoti-Su-nu 92 i-ne om- ‘ their building grounds, with their
' [length] of 92 cubits
& ma-la U@ mi-in-dg-sti-nu | and just as much with their
extent (in width)
as huppoella Piriasana

ma-ti [mu-ra-ak-Su-nu)

|
hu-wp-pal-la "Pl-ri-a-sa-na '

a-no "Ku-i-ph-a-sa tt-ta-din | to Kupasa has given.

10) @ mKu-ti-pa-a-sa I A NSU | And Kupasa one homer of cloth,
TUG |

I si-a-na-tum X MA.NA AN.| oneheaddress, ten minas of lead,
NA I MANA UD.KA.BAR one mina of bronze

IV BAN®™ SE[ ] ki-ma GAR. | four satu of barley as his reward

BA-fu a-na "Pi-ri-a-sa-ne to Piriasana

it-ta-din Sum-me BHLAMES pi- | has given. If there is a claim
w-qa against the houses,

ir-ta-Su-th FHILAMES $q-§u-nu-ma | these houses Piriasana
mPi-pi--sa-no

16) ti-za-ak-kagyma a-na mKu-pa-  shall clear, to Kupasa
=50

i-na-an-din o EHLAMES §g-q- | shall restore (them). And (con-
Su-nu cerning) those houses

i]-ne il-la-na-nu fiHLAMES g North of the houses of Iriritilla

m [-pi-ri-11l-la)

(@) (SL 1T 818: 6).

() &1, 11 341:2; of, HSS IX 20: 12,

6. na-ak-kay-ti-fu-nu, a plural form of nagii, . nagitu. Due to the small
extent of the area given (92 cubits in square) the word must refer to a building
ground, cf. 1. 18. Cf. 10 i-na am-ma-ti mu-ra-ak-3w 20 i-na am-ma-ii ru-
pu-tu (N 76: 6); also N 19: 6; 42: 7; 46: 5; HSS 'V 36: 9. ina buriti murdaliu
etc. N 74: 7.

8. hu-up-pal-la, this obscure word oceurs in another case also in connection
with ina ammati. In G.31: 5 we read: XC i-na am-ma-tiMES li-me-iz-zu hu-ub-
pal-la. Gapp (p. 110, n. 3] attempts to derive pathu from the Akkadian root
\/pe;.ii-z;:., sto encloses and also this huppalla from the Akkadian \/Euzﬁm.
sto destroys. Most probably, however, hoth of the words are of a Subarean
origin.

11. sianitwm corresponds Lo the Aramaic s’ydna’, »a kind of headdress,
KDFL, p. 37.
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DUMU| Tu-li-ia i-na e-li-nz na-
ak-kay-ti

Sa| MPi-ri-a-sa-na-ma

20) i-na| su-ta-nu BAT i-na Su-
pa-al [oHI A.MES

Sa ™ A-ri-wa-al-ti-

il-ku) $a EHIAMES mPiyi-g-sq-
~NG-Ia

na-a|-§ 0 "Ku-i-pd-a-sa

la nal-a-8 EME-$u Sa

25) ™| Pi-ri-a-sa-na a-na pa-ni
LU [ (3 IMES

an-nu-ti iq-ta-bi FHI.AMES
Sa pl-i tup-pt an-ni-e

a-$ar "Ku-1i-pa-sa al-te-gi-mi

i ap-la-ku-me

30) $o KI.BALL I MA.NA
KU.BABBAR I MA.NA
GUSKIN S84,

tup-pu EGIRK  Su-dug-ti

URU Noy-g4

Sa-ti-ir

son of Tuliva, East of the build-
ing grounds

of Piriasana

South of the wall, West of the
houses

of Ariwaltiu,

the feudal tasks of the houses
Piriasana

shall bear and Kupasa

shall not bear. The declaration of

| Piriasana, in the presence of

these witnesses
he spoke: (the reward for) the
houses

' according to the wording of this

tablet

from Kupasa I have received
| and am paid.
| Who breaks the agreement shall

pay as compensation one mina
of silver and one mina of gold.

- Thetablet, after the proclamation
i-na pa-ni KA . GAL Si-is-sa-e ?

before the gate Sissae of the city
of Nusi,

| was written.

(34) IGI Ho-%i-pa-pu DUMU Ta-hi-ri-i$-ti (35) 1GI Kar-ra-te
[, | (86) IGI Si-gi DUMU Si-ir-wi-ia (37) 1GI Ah-li-pa-pu
- DUMU Ur-hi-te-§up (38) IGI Ta~i-kay DUMU I-na-ap-|$e M:’-m,agsa.’r]
KA . GAL (39) 1G1 Ha-na-a-a DUMU Ta-a-a-na |. . . .. | (40) SU

oo e, | -te-fup DUB.SAR (41) DUMU |....... |
(42) TAG mKar-ra-te (48) TAG ™Pi-ri-a-si-na (44) TAG ™Ta-
i-kay (45) TAG mHa-na-a-a (46) TAG ™Si-gi (47) TAG ™Ah-li-

pa-pu (48) TAGSID DUB.SAR

L. 34—39, six wilnesses, among whom Taika son of Inapse, the gate-

keeper (1. 38).

L. 40—4%&1, signature of [. . . . . ]-tesup, the scribe.

L. 42—4R, seals of Piriasana (1. 43), of five witnesses and of the scribe.
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13. HSS IX 22.

tup-pt ma-ru-ti §a ™T{up-ki-1a

DUMU  Sur-ki-til-la mPa-[i-te-
fup IR) :

sa mSi-il-wa-te-[§up DUMU ’
LUGAL a-nal

ma-ru-t -] e-pu-us-mae wm-ma)

5) "Twp-ki-ia-|ma mPa—-i-te—§upi

a-na)

ma-ru-ti |e-te-pu-us-ma)
A.SAMES g RMES.iq
ma-im-ma-ta [
ha-as-bu $a i-84-[— —— ki-mal |
10) HA . LA-$u a-na ™Pd-[i-te- ‘
Sup a-na-an-din-ma)
a-di-i " Tup-ki-i[a ba-al-0i]
it mPa-i-te-Sup [ep-ra v TUGHI-A]
i-na-an-din-a$-$u @ [i-pa-al-la- ‘
ah-$u] |
e-nu-ma BA. UG i-ba-[ak-ki-5u
15) @ i-qi-tb-bi-ur-$u
DUMU™ Se-na-am i-na muh-
[ hoi-Su)
Sa mPa-i-te-$up la i-pu-ul§
A SAMES 3y EMES gopa Si-mi

lo i-na-an-din  il-ki-5u

20) $a ™ Pup-ki-ia & ™Tup-ki-ia-

M

Real adoption of a slave.

Tablet of adoption of T[upkiyal
son of Surkitilla. Pa[itesup slave|

of Silwate[sup son of .the king
into]

| sonship he [received and thus

(says)]
Tupkiya: [Paitesup into]

sonship [I have received]
My fields, my [buildings and]

| anything [— — —]

even to the smallest things [as]

his portion to Pa[itesup I shall
give]

As long Tupkiy[a is alive]

Paitesup [food and clothing]

shall give him and [shall serve
him],

when he dies he shall [mourn him|

and bury him.

Another son in addi[tion to him],

to Paitesup he shall not adopt.
Fields and buildings he shall
not sell. The feudal task

of Tupkiya Tupkiya

() &I, 11 69: 34; cf. Pouner, Sum. Gramm., p. 246 BA.TIL.

9. ha-as-bu, lit. »a pot, potsherds.

12. The phrase epra u lubusta (TUGHL-A) inandin occurs in G. 51: 6

N I 18: 11; N III 319: 12.

14. Cf. $umma imat, Ch. 6: 12 tmmatimi imtit, Ch. 3: 20.
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na-§ o ™Pa-i-te-Sup |

la na-§ wm-ma " Twp-ki-ia-ma

mi-nu-um-me-6¢ KU.BABBAR %a
DUMU . SAIMES-ig i-na bi-a-bi
25) $a af-bu . MPa-i-te-Sup '
ti-§a-ad-da-an 1 -lig-qi

ma-an-nu -na be-ri-Su-nu 1b-bal-
eat

I MA.NA KU.BABBAR I
MA.NA GUSKIN SA44e

tup-pi an-ni-t i-na EGIRM Su-

du-ti |
30) i-na lib-bi URUNu-si i-na |

KA.GAL

ti-18-$a-¢ Sa-ti-ir |

shall bear and Paitesup

' shall not bhear. Thus (says) this

Tupkiya:

All the money of

my daughters, who in the gate

are living, Paitesup

shall cause to be given (to him-
self) and he shall take (it).

Whoever among them breaks
the agreement -

shall compensate with one mina
of silver, one mina of gold.

This tablet after the proclamation

in the city of Nusi, at the gate

MTissae, was written

(82) IGI Tu-ra-ri DUMU Pu-hi-ta (33) 1G1 Ta-i-te-a DUMU

Ta-an-te-e-a (34) IGI Ur-hi-til-la DUMU Ta-hi-ri-i§-tv (35) IGI
A-ki-ia DUMU Ti-ri-ku (36) IGI St-li-im-ha-ma-an-na DUMU
Foi o aos 5 1 (87) IGI DINGIR-TUG™ DUMU Ha-ma-an-na (38)
Wia-sar KA.GAL (39) IGI “SIN-KUR-ni DUB.SAR DUMU
A-mur-LUGAL

(40) TAG mTa-i-te-a (41) TAG ™Ti-ra-ri (42) TAG "DINGIR.
TUG™ (43) TAG mSi-li-im-[ha-ma-an-na)] (44) TAG ™Up-hi-til-la
(45) TAG DUB.SAR (46) TAG ™A-ki-ia

L. 32—39, five witnesses, among whom the gate-keeper and the scribe.

1.. 40—46, seven seals.

94, mérdtiya ina bibi $a a$bi vefers to the daughters as »living in the
gates either as prostitutes or in order to be sold as wile to the highest bhidder
(see Gapp, p. 60 and 114; KOSCHAKER, NKRA, p. 79. The former alternative
is more probable in this case because the dowry of the daughters is not
mentioned.
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14, ASSIX 25 Sale of a handmaid.

wim-ma "Pa-e-ma DU MU Sa-ri- = Thus says Pae son of Sarik[ki]
ke[ k1)

TKu-uk-ku-i-ra-a$-§¢ GEME-io | Kukkurasse my handmaid

a-na $i-mi ki-ma XX SU KU. |
BABBARMES pa-§a-hu-Se-en-ni | husennu silver

a-na Sa-§u-ri. DAM-$u $a to Sasuri wife of

5) mSi-itl-wa-te-§up it-ta-din-vm- | Silwatesup I shall give.

for the price of 20 shekels hasa-

mi
i ISa-$u-ri [ And Sasuri
I TUG In-nu-tw, na-ah-la-ap- | one garment, one mantle,
g 1
I TUG es-su 1! TUG na-G§-kw | one new garment, one selected
' garment
li-ma XII SU KU.BABBAR | equal (to) 12 shekels of silver,
10) IV MA.NA XXX SU (further) 4 minas 30 shekels of
UD.KA.BAR XIV MA.NA | bronze, 14 minas of lead
AN .NAMES
ITQA® I4 $a SAH ki-ma VIII | 2 qaswine fat equal (to) 8 shekels
SU KU.BABBAR of silver,

@) QA or SILA, 8L, 11 62: 2.

3. The hafahusennu silver was assumed in the KDFL, p. 25, to mean
sbrothership moneys, i.e. the bridal price, paid to the bride’s brother, the
father being no longer alive. This theory was based on the seeming evidence
provided by the materials of HSS V, where hafahusennu occurs only in
relation with the purchase of a bride, and esp. on the observation of the fact
that -fennu, which happens to be a component in the word in question, means
sbrothers in Subarean. But in this tablet as well as in several other tablets
(G. 54: 11), N 290: 6, 10, 22 there is hardly any connection with bridal price.
Cf. N I1 120, where the brother of the bride is concerned with the bridal
price, no hasahusennu is even mentioned. Another more probable interpreta-
Lion is that heSehuSennu is the name of a kind of silver, of a good quality.
Cf. sarpu, another (Akkadian) qualification of silver, spurified» (Ch. 4: 23;
HSS V 62: 11). The average bridal price is 40 SU hasah. in S8V, the
same value as is usual in the slave contracts, see above.

5. dttadin pro attadin.
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SU.NIGIN XX SU KU.BAB- | total 20 shekels of this hasahu-

BARMES an-nu-it ha-Sa-hu-Se-
en-nt
18a-u-ri a-na ™Pa-¢ i-din™
Sum-ma TKu-uk-ku-i-ra-a$-Se
15) GEME"s pi-ir-qa ir-ta-§i

mPa-e 1-za-ak-ka;mao
a-na 'Sa-§u-r1 t-na-om-din
ma-en-nu KI.BALM

1l GEME™s SA e

20) tup-pu i-na KA.GAL

ti-i§-§4-e i-na URU[Nu-si)

Sar-ti-ir EME-5u $a

mpPa-¢ a-na pa-ni LUMES
1GIMES

an-nu-ti 1g-ta-bi XX SU KU.
BABBAR |ell-te-[qi] ap-la-
leu-ms

sennu silver

Sasuri gave to Pae.

If (against) Kukkurasse,

the handmaid, there exists a
claim,

Pae shall clear (her)

and hand (her) over to Sasuri.

Whoever breaks the agreement

shall compensate with two hand-
maids.

The tablet at the gate

Missae, in the city of Nusi

was written. The declaration of

| Pae, before these witnesses

he spoke: 20 shekels of silver I
have received and am paid.

(25) IGI Hu-pi-ta DUMU Si-ku-ra (26) IGI Ut-hap-ta-e DUMU
Ar-ti-ra (27) 1GI Ut-pu-ta DUMU Se-hal-te-§up (28) IGI A-kaya-a
DUMU El-[li] (29) IGI Hé-ir-§t DUMU Na-ni-[1a] (30) I GI AUTU-
ri-si-ta. DUMU Ti-ra-ar-te-Sup DUB.SAR

(81) TAG mUt-hap-ta-e (32) TAG ™Hé-ir-8i (33) TAG ™Ut-pu-ia
(34) TAG mA-kay-a-a (35) TAG maUTU-ri-st-ia DUB.SAR

L. 25—50, six witnesses, including ﬁamﬁ-ri_suya, son of Turartesup, the

scribe.

1. 3135, five seals, including the scribe.

23. See 9: 18.

24. SU is part of a shekel, which as such (TU or si-ig-lu) does not occur

in the Kirkuk tablets. Since SU is the only subdivision of the mina the
value shekel is retained in the translation, see KDST, introd. GI. SU pro
7'U in the Amarna letters, Kxuptzon, Die el-Amarna Tafeln (1915), p. 1522,
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15. HSSIX29. A slave appointed as guardian over
alegacy.

wm-ma 'Sa-wa-a-a-ma Thus says Sawaya

af-Sa-at §a ™A-kagwa-til wife of Akawatil:

Ien ru-ug-qih §a XXX MA.NA | one cauldron of 30 minas of
UD.KA.BAR | bronze,

XC MA.NA UD.KA.BAR | 90 minas of (unworked) bronze,
5) 3 mni-im-si-tuy $a VII MA.| 8 wash basins of 7 minas 30
NA XXX SU UD.KA.BAR shekels of bronze

4-na $i-i-re a-ne ma-ri-ie | as a gift for my son,
a-na "Ta-mar-ta-e to Tamartae

al-ta-din ma-an-nu-un-me-e I have given. Whoever
i-na Lib-bi DUMUMES-iq among my sons

10) i-na a$-Sum an-nu-tt UD. | for these bronzes
KA.BAR
-ne EGIR $a "™Ta-mar-la-e behind the back of Tamartae
“i-Say-as-si 111 TUR UD.KA. | disputes, 3 talents of bronze
BAR

a-ne "1 a-mar-ta-e to Tamartae
SA; an-nu-tum he shall pay as compensation.
These

15) a-na SU ™Pa-i-le-5wp LU%- | into the hand of Paitesup, the

el-li-ta-nu §a ™Si-tl-wa-te-Sup plenipotentiary of Silwatesup

3. rugqum, ein Metallgefiss: ru-gi-im, Knaus, Altbabyl. Briefe 86,
[Cf. ZA 31, p. 55.]

6. i{-na §i-it-ri. We prefer to read §i as a scribal error for ki. It is probable
that the seribe omitted to complete the sign ki, and so we have as a result $i.
Thus ina gitri = as a gift (gatri), cf. i-na qi-it-ri na-ad-nu, HSS'V 74: 18, 23.

10. Note the superfluous ine in the expression ina a$um (asfum con-
tracted from an(a) + $um).

15. &ellitanu, plenipotentiary. Note the termination -an which has a
functional significance, (ef. nadingnu, N 1 15: 20: 22: 25 ete.). This -an is
primitive Semitic. As to Sellitanu it has a close parallel in the Arabic sultin
and in the Hebrew &ilton, Sirach 4:7 (Ecel. 8: 4); cf. sallit (Gen. 42: 6,
Joseph) is without -an. Cf. the defaced Ufﬁe«p.’.-[—-——-——-] (TCL IX 10 =
NKRA 28).
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no-ad-niu a-no

m P a-mar-ta-e -na-on-den

an-nu-tum i-na Eit na-ak-kag-am-
ti GAR™

[ —] ‘Sb-wa-a-a ti-kay-lu

are given, to

Tamartae he shall deliver (them),

These (things) are kept: in the
storehouse,

[ —] Sawaya shall use (them).

(20) TAGSID iSa-wa-a-a (21) TAGSID U [—|-ni-{erasure) (22)
TAGII]) Pa-i-le-Sup (23) TAGSID Ni-ra-ri DUMU Ta-a-a DUB.SAR

L. 20—23 seals of Sawaya, Paitesup and of the scribe.

16.
for a

Case: tup-pu A .SAMES-

Sa URUA-fa,-a-a-[Se]
Tablet: wm-mae "Ha-na-a-o-ma
LUIR $a ™Pé-en-ti

i §a mA-pu-u$-ka Sa KURHa-li

A . SAMES gy URUA-ka-a-a-
SeMES

5) a-na "Si-il-wa-te-sup DUMU
LUGAL

it-ta-ad-nu wm-mo " Ha-na-a-a-
ma

& a-na A . SAMES Sa-a-5u@®

HSSIX 34. Appointment of representatives

gslave.

Tablet of fields of the city of
Akaya[se].

Thus says Hanaya

slave of Penti )

and of Apuska from the land of
Hali:

(Concerning) the fields, which the
people of the city of Akayase

to Silwatesup son of the king

have given — thus says Ha-

naya —
| for that field

(1) Note the eqlu with the plural sign MES and the singular form sasu

(. 20).

19. The defaced portion before the word /Sa-wa-a-a might be read with

shall hold the head of »S., i. e. the vessels may be used by her. The idea
is that (though the vessels are theoretically given to the heir) the mother
is still entitled to use them as long she lives. For the expression réfa kullu,
see LANDSBERGER, ZDMG, 69 (1915), p. 505, note 2.

3. Hanaya is a slave of two owners; KURHa-li probably identical with
EURHq-li-gal-bat, HSS'V 35,
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teg-e-ma a-$a-ak-kagz-an-me | T give information.
i i-na-an-no a-na-kw ol-ti-th ' And now I have become old.
10) ki-ma pu-hi-ia As my substitute(s):
mpy-hi-$e-en-ni DUMU Sa-at- | Puhisenni son of Sattuya
W-ia I
mA-bi-DINGIR DUMU EN- | Abi-ilu son of Beél-ahi$u
SES-$u ‘
mSal-li-ia. DUMU Pu-ti-ia - Salliya son of Puya
mSa-ar-te DUMU A-ki-ia - Sarte son of Akiya
mA-wi-i-lu DUMU Nu-ri-ia ‘ Awilu son of Nuriya,
V' LUMES an-nu-ti these five men
§a VRU Pa-ha-ar-ri-wa of the city of Paharri
w a-na Sa-ma-al-lu-11 | for assistance
a-na ST "Ha-na-a-a into the hand of Hanaya
20) it-ta~din w A . SAMES he gave. And (about) those fields
Sa-a-Su fege-ma information
1-§a-ak-kag-nu they shall give.
wm-ma "Si-il-wa-te-up DUMU | Thus says Silwatesup son of the
LUGAL king:
mi-nu-um-me-e $a F-Su anything belonging to the house of
25) $a ™Ha-na-a-o GUDMES-&;, | Hanaya, his oxen,
UDUMES-§y, ka-lu-um-ma-ni-§u- | his sheep, the domestics
L
Sa " Ha=na-a-a of Hanaya,
o a-ne ST to the hand of
V LUMES gn-nu-ti na-din ' these five men is entrusted.
30) Swm-ma mi-im-mau-$u If any movable property
$a mHa-na-a-a- $a i-hal-li-gi - | belonging to Hanaya that escapes

9. altib pro astib, Vsibu, I,

18, Samallii, apprentice, retailer, a Sum. loanword., Probably SAMAN-L.
is a dialect form of SAGAN-LAL, SAGAN mean'ing a wvessel» and the
participle LAL wweighings, contrast Muss-Arxovt, SA-KAN-LAL = na$
Sikkati.

29. nadin rvather than attadin.

Contrast Preirren, according to whom the tablet concerns a sreceipt
of a fields, the property of Hanaya »is put up as security with five men».
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i-ba-ad-5

it URUPg-ha-ar-ra-a$-wa

d-ma-al-la

shall be found (in the city of
Paharras)

the city of Paharras

shall pay as compensation,

(86) TAG ™Si-il-wa-te-5up DUMU LUGAL (36) TAG ™Ha-na-a-a
IR %a mPé-en-ti (37) 1 $a mA-pu-ud-ka,
L. 85—37, seals of Silwatesup, Hanaya and Apuska.

17. ASSIX 94. Record of a lawsuit against slaves.

mNa-hi-ia DUMU Ak-ku-ta

it-ti ™Tu-ul-tu-uk-ka 2

it-ti ™Ha-ni-ii-1a IRMES

$a - mHi-i§-mi-te-fup DUMU
LUGAL

5) i-na di-ni a-na pa-nt DI. |

KU DMES
ad-$um GUD hal-gi i-te-lu-it
wm-ma ™A-kap-$e-en-ni-tm-ma
DUMU Hu-ti-ia a-na-ku . . [. ..
GUD % ™Na-hi-ia ™Tu-ul-tu-
uk-ka
10) @ mHa-ni-i-ia 18-ri-qi
EME-$u $a ™Ha-ni-i-ia
i EME-$u $a ™Tu-ul-ti-uk-kay
i-nfa? —- —) .. az a-ni-mi
GUD $a ™Na-hi-ia ni-i$-ri-qi-me
15) tup-pt ta-ah-si-il-tu

Nahiya son of Akkuya

with Tultukka and

with Haniuya, slaves

of Hismitesup son of the king,

in a case before the judges

for a lost ox they appeared.
Thus says Akapsenni

son of Hutiya: I [have seen that]
the ox of Nahiya — Tultukka

and Haniuya stole.

The declaration of Haniuya
and the declaration of Tultukka
[—— — —1]: Yes,

the ox of Nahiya we stole.

- A memorandum note.

(16) 8U mI-ni-ia DUB.SAR (17) TAG ™Pa-a-a (18) TAG

mU-ta-a-a (19) TAG ™Ar-te-e§-§e (20) TAGSID ™Ha-ma-an-na
(21) TAG ™Ar-ku (22) TAG mHa-§i-pa-a-a Left edge: di-nu DI.
KUDMES g-ng ™ Hi-is-mi-le-Sup

L. 16, signature of the scribe.

L. 17—22, six seals.
Left edge of the tablet: The judgment of the judges on Hismitesup.
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18. HSSIX 96. Sale of a son into temporary
servitude.

Several lines destroyed

[— ——1n8 [—
[ __]MEs'-u [
[——— bl
[~ IRt

5) $a ™Hi-i§-mi-te-Sup DUMU
LUGAL
J———1..[——] a-noe-ku

ki-i [— — —]-ia ™Si-mi-ka-ri
DUMU-1a

a-na "Hi-i§-mi-te-Sup al-ta-din

mi-nu-wm-me-e Se-ir-ru-$u

10) $a ™Si-mi-kagri o d-ul-la-
du, '

o mHi-i$-mi-te-§up 1 si-ha-ru

o 1 su-ha-ar-th ki-i li-ig-te

i-na-as-sa-ag-ma U i-li!-ig-gi

2 ri-hu-tuy Se-ir-ru-Su Sa

15) mSi-mi-kagri a-na ™Si-mi-
kay-ri-ma

nu~us-Su-ru Sum-me MS-ma-[—

KI.BALkat [I IUMES JRMES |

a-na
mHi-i§-mi-te-Sup t-ma-al-la

of Hismitesup, son of the king

[—————I

as my [— — —] Simikari my
son

to Hismitesup 1 have given,

(From among) all the offspring

that is born to Simikari

Hismitesup one boy servant

and one girl servant as liglu
shall choose and take.

And the rest of the offspring of
Simikari to the same Simikari

is released. If Simi|
breaks the agreement, two sla-

ves to

| Hismitesup he shall pay as com-

pensation

9. The offspring of slaves is called serru, Séru, Ch. 5: 18; 11: 9, 26; 20; 53;

H S8 V 57: 9, 13; 67: 22; 73: 33.

11. For suhdru meaning »boy servanty of. N I1113: 10; 139: 7; N III 312:
1, 11; 317: 10 and suhartu, girl servant H 88 37: 10, 17; 68: 35; N IIT 312: 1,

12; G 82: 24, 26, 29.

12, ki-i li-ig-ti, meaning obscure,

13. inassaq u iligqi, cf. NKRA, p. 38—41.

e T
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o Su-ii ki-i 1B-ma or he (himself) in exchange for a
slave,
90) @ IR tup-pu an-ni-tu, t-na | and he a slave (shall be). This
EGIR tablet after

Su-du-ti $a .GALY™ {-na bé-ab | the proclamation of the palace,

at the entrance

KA.GAL $a URUNw-si $a-ti-ir | of the gate of the city of Nusi
| was written.

(28) IGI Ut-hap-ta-e DUMU S¢-[— — —] (24) IGI Tu-ra-ri
DUMU Si-[— —1(25) IGI A-ki-ia DUMU Na-i-[te-$up] (26) IG1
A-mu-ur-ra-bi  DUMU  Hu-[ti-ia] (27) IGI Ni-th-ri-ie. DUMU
A-kap-[——] (28) IGI I-ru-ta DUMU Si-kaga-a (29) IGI It-hi-ip-
LUGAL DUMU Kagru-as-sa (30) IGI Gi-li-ip-til-le DUMU Sa-at-
ti-[gi-wi] (81) IGI Pu-hi-Se-en-ni DUMU Si-gi (32) IGI MAR.
TU-ia DUB.SAR DUMU eUTU-MA.AN.SUM

(33) TAG ™A-ki-ia (34) TAG ™Gi-li-ip-til-la (35) TAG ™Tu-
ra-ri (36) TAG m™It-hi-ip-LUGAL (37) TAG ™[..... ] (38) TAG
mNi-ih-ri-ia (39) TAG "MAR.TU-ia DUB.SAR (40) TAG ™I-ru-ia

L. 23—32, nine witnesses and the scribe.
L. 33—40, eight seals.

19. NI150. Document of a daughter sold for
marriage to a slave.

tup-pi DUMU.SAIME S-ti 4y kal- | Tablet of daughtership and
la-tuy-ti daughter-in-law-ship

tHa-ta-me-ir-§a DUMU.SAL-st | of Hatamersa daughter

[§a 2] ™A-ri-ih-ha DUMU St | [of] Arihha son of Sinapu.
na-pu

a-[na DUMU]. SALMES-i 4, kal- | As [daughter] and daughter-in-
la-tug-ti law

96. Cf. 9Amurru-abi, 1SS IX, 88: 3, IX 119: 20; 120: 6.
99. For MAR.TU = amurrii in personal names cf. G 5: 48; 14: 3; H3S
IX 88: 3; 119: 20, o being a nisbe termination.
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5) ™[A-ri]-th-ha DUMU Si-na-
pU

a-na [T |e-hi-vp-til-la DUMU
Pu-hi-$e-en-nv i-din

i [™Te]-hi-ip-til-la  THa-ta-me-
wr-§a

a-na [a$-Sul-ti a-na "™I-ri-So-pa
I1R-$u i-din

Sum-ma [ |-ri-Sa-pa  -ma-ai 0
[a-Sar hla-a-dey-e

10) 'Ha-ta-me-i[r]-sa  ™Te-hi-ip-
til-la [1-na)-di-25-§i

w KGIR-su $a [i!ga-tu-mé—i-ﬁéa[

Sa " Te-hi-ip-ta[l-lal-mo  Sum-ma
| Ha-ta-[me-ir]-$a

po-gi-ra-ne  i-rla-a§]-Se mA-ri-
th-ha

w-za-ak-kay-ma a-[na ™7T)e-he-1p-
til-la -[na-a)n-din

15) w "Te-hi-ip-tel-[la . .. — —
SU| KU.BABBARMES

a-na "A-ri-ih-lho t-din-na-a$-$u
1

mA-rli-th]-ha KI.
BAL|* a$-$um] DUMU.SAL-
Su i-Sa-st

I [MA.INA [GUSKINJMES 4
I [MA.|NA KU.[BABBAR]

mA-ri-ih-lha] a-na "Te-hi-ip-

til-la |i-nal-an-din

Sum)-ma

[Arilhha son of Sinapu

gave (her) to Tehiptilla son of
Puhisenni.
And Tehiptilla Hatamersa

as [wife] to Irisapa his slave has
given,

If Trisapa dies, then to whom
he pleases

Tehiptilla shall give Hatamersa,

And after him the (property) of
Hatamersa -

shall be of Tehiptilla, If (against)
Hatamersa

there is a claimant, Arihha

shall clear (her), [to T]ehiptilla
shall [gi]ve (her).

| And Tehiptilla [— —] of silver

to Arihha [has given. If] Arihha
breaks the agreement [(and)
for] his daughter disputes,

one mina [of gold] and one mina
of silver
Arihha shall pay to Tehiptilla.

(19) IGI Ki-me-lo-ta DUMU Sti-vi-me (20) IGI Hu-i-te DUMU
Ma-li-ia (21) [IGI] A-ri-ip-paap-ni DUMU Se-pi-ia (22) [IGI

9. Cf. N T 26: 11—13. 1In case of death a-na Sa-ni-im-ma 1R-5u i-na-din
& a-di-i bal-ta-at & i-na E lo 0-{si]. Cf. afar hadii (here hadé ana assiiti inandin

(HSS V 17: 18 and N I 78: 7).
Studia Orientalia V 3

3
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Ha-nal-ak-ka, DUMU Se-kagriy (28) IGL [.....ooone. ] DUMU
Sti-t-mi (24) IGI Hu-lu-uk-[ka) DUMU Im-pur-tum (25) IGI E-ni-
ib-ta-e DUMU  Alk-kaypa (26) IGI Wu-un-nu-ki-ia DUMU Tar-
mi-ia (27) IGI Hu-ti-ia DUMU A-ri-ia NANGAR (28) IGI Ur-
hi-ia DUMU Ki-li-io tup-sar-rum (89) TG . s diven v v 3 |-ta-e

(30) TAGSID mHé-sal-la DUMU Si-ti-mi (31) TAGSID ™A-ri-ip-
pa-ap-ni DUMU Se-pt-ia (32) TAGSID ["Hu-i-te} DUMU Ma-
li-ia (33) TAGSID mHa-na-ak-ka, DUMU Se-kag-ri (34) [TAGSID
m{Ty)-hi-ta tup-sar-rum

L. 19—29, eleven witnesses, 1. 28, Urhiya son of Kiliva, the scribe.

L. 30—34, five seals, 1. 34 of Urhiya, the scribe.

20. NIT 111. A handmaid sold to cover a debt
(DATIO IN SOLUTUM).

wm-ma "[— — —]-ri-ma

DUMU A-kip-ta-Se-en-nt

VII ANSU A.SA-ia i-na
A.GAR $a [—— ——]-wa

a-na  liglegen-nu-ti ki-i XXI
[ANSU SEMES & XXII
MA.NA] AN.NA « 11 UDU
{a-na)

5) mGi-el-te-Sup DUMU Hu-ti-ia

al-ta-din-mz % a-na-ku

A . SAMES g-§ar mGi-el-te-Sup

ak-ta-la-mi & DI . KUDMES

a-na XXI ANSU SEMES g-na
XXI $a-hi-ir-ru IN.NU
10) a-na MGi-el-te-Sup it-ta-du-

wun-na-§1

Thus says [— — —Iri

son of Akiptasenni:

seven homers of my field in the
municipal land of [the ecity
of —— ——]

for security for 21 [homers of
barley and 22 minas] of lead,
two sheep {to>

Gieltesup son of Hutiya

I have given and 1

the field from Gieltesup

have been keeping. And the

- judges

for 21 homers of barley, for 21
sahirru of straw

to Gieltesup (to pay) have sen-
tenced me

9, Cf. G. 37: 8; 59: 8 ($aharratu, »a vessely).
10. A/ nadii, here »to give judgmenty; ittaditnn@si pro ittadiininni) perhaps
an attempt to combine ittadu and iasi, cf. 2: 26.
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2w t-na-an-ne TUSku-te GEME-ia
ki-i XXI ANSU SEMES [q-;
XXI $i-hi-ir-ru IN.NU

% ki-e XXII MA.NA
AN . NAMES

w II UDU a-na mGi-el-te-Sup
at-ta-din A .SA-ia

15) e-lig-qi Sum-ma TUS-ku-te
GEME-ia!

pl-ir-qa wr-ta-$1

a-na-ku v-za-ak-kagzma

ma-an-nu o KI.BAILkFttu

I MA.NA KU.BABBAR 1
MA.NA GUSKIN
20) d~-ma-al-la

And now Uskute, my handmaid

in exchange for 21 homers of
barley and for 21 sahirru of
straw

and for 22 minas of lead

and two sheep to Gieltesup I
“gave, my field

I (shall) take. If (against)
Uskute my handmaid

there exists a elaim

I shall clear (her).

The one who breaks the agree-
ment

| one mina of silver, one mina of

gold
he shall give as compensation.

(21) IGI ™ Tard>-mi-te-Sup DUMU Wa-qar-EN (22) IGI ™Tup-
ki-til-la DUMU Uh-li-te-Sup (23) IGI ™A-kap-tuk-ki <ma-sar)
KA.GAL (24) IGI ™U-a-te DUMU Pi-ri-at-ti (25) IGI ™Ki-i§-le-[e)
DUMU Ta-wn-st (26) 1GI ™Te-hi-ip-LUGAL DUMU Si-li-ip-kur-na
©@7) IGI "™Tup-ki-til-la tup-sar-rum

(28) TAG mKi-es-te-e [TAG ™ Tup-ki-til-la (29) TAG ™ Tar>-
mi-te-Sup TAG ™A-kap-tuk-[ki] (30) TAG ™U-a-te.

L. 21—27, six witnesses and the scribe.

L. 28—30, three seals.

20. D (= the debtor) promised (»gave») a part of his field to C (= Gieltesup,
the creditor) as security for a loan (i.e. in case D can not pay back the loan
at the end of the period, then C is entitled to take the field). Thus D con-
tinued to keep his field until the fixed time for payment came. When
now D could neither pay nor give the field C went to court. The judges
sentenced D to pay the loan with a fine. D being unable to pay gave his
handmaid to cover the obligation. Cf. Koscuaker, (RORH, p. 84): For the
understanding of this procedure one must assume apparently that the cre-
ditor leases the field, which had been entrusted to him for titennutu, to
the debtor — line 6 f. must refer to this — and the latter had not fulfilled
his lease obligation.
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91, NII113. A document concerning the right
of pledging children.

wm-ma ™E-na-ma-ti-ma

iPu-ku-li. DUMU.SAL- ™Hu-
lu~uk-ley

a-na "Hu-lu-uk-ka, a-bi-5a

a-ne fPu-hu-ie AMA-84 wm-te-
e$-Se-ir

5) & ™Ha-§i-ip-til-la. DUMU-$u

$a ™Hu-lu-uk-ka, a-na ™Hu-lu-
uk-ka,

& a-na TPu-hu-ia wm-te-e$-Se-ir

& ™Hu-lu-uk-ka, @ "Pu-hu-ia

ki-ma pu-hi-i ™Ha-Si-ip-til-la

10) I st-ha-ru $a 11 [MA.JNA

[GUSKIN] — — MA.NA
[KU.BABBAR]

[———] d-ba-mi [——] ™E-na-
ma-t1

i-na-an-din-nu-ma 1 Su-ufr]-ru-
wm-[ma|

mfa-§i-ip ®-til-la. DUMU-$u-nu
i-hig M-qu-u

o %t UD™ an-ne-t

15) mHu-lu-uk-kay % !Pu-hu-ia

4-nae EGIR mE-ng-ma-ti a$-Sum
mH g-na-tum

ad-Sum ISa-ti-mi-en-ni

)

o as-Sum TYa-ri-el-la  as$-Sum

Pu-ku-li la 1-§4-as-su-i

@ ypr. — M §p,

Thus says Enamati:
Pukuli, daughter of Hulukka

to her father Hulukka and

to her mother Puhuya I (here-
with) released (her).

And Hasiptilla son

of Hulukka to Hulukka

and to Puhuya I released.

In exchange for Hasiptilla

one boy-servant of (i.e. worth)
two [minas] of gold [——]
minas of silver

and of [— —] finger measures
to Enamati

they shall give and immediately

they shall take (back) their son
Hasiptilla.

And from this day

Hulukka and Puhuya

pehind the back of Enamati for
Hanatu

for Satumenni

and for Yarelli, for Pukuli shall
not dispute.

9. Here is presupposed a form marti, instead of the usual st. estr. marat.

19, $urru -+ wmma, note the & pro s (surru = a moment), perhaps due

to Assyrian influence.
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Sum-ma "Ha-na-twm  Swm-ma
1S a-ti-mi-ni

20) @ Sum-ma fYa-ri-el-li Sum-
ma TPu-ku-li

pl-tr-qa wr-ta-Su-

m Hu-lu-uk-kay 2 TPu-hu-ia

t-za-ak-ku-ma a-na ™E-na-ma-11

i-na-an-din-nu 1 " Hu-Tu-uk-ka,

25) & fPu-hu-ia ™Ha-na-tum
DUMU-$u-nu [DAM-su] 1$-tu ‘

BIT-$u-nu-ma

G-§a-ha-zu-u$ Sa -na ‘

bi-re-$§u-nu 111 LUMES gn-nu-ti

KI.BALMESts V' MA.NA
KU.BABBAR

30) V. MA.NA GUSKIN t-ma-
al-Tu Ii

If against Hanatu, if against
Satumenni

and if against Yarelli and
Pukuli

there is a claim,

| Hulukka and Puhuya

shall clear (them), to Enamati

shall hand (them) over and
Hulukka

and Puhuya to Hanatu

their son [(his) wife] at their
OWI expense

shall cause him to take.
Whoever

among these three men

breaks the agreement, five mi-
nas of silver

five minas of gold shall pay as
compensation.

(81) IGI An-ma-5u LUa-bu-ul-ta-nu (32) 1GI Ha-na-ak-kay DUMU

Se-kagric (33) 1GI Tar-mi-te-Sup DUMU St-gi (34) 1GI Pi-i-tt-ta
DUMU IR-9U+ DAR (35) IGI Kagar-si-ia DUMU Un-nu-kay-a-a
(36) IGI Ar-§i-mi-kay DUMU U-nap-Se (37) IGI DUMU-U+DAR
DUMU A-ta-a-a (38) IGI 4UTU-da-am-mi-iq (39) DUMU It-ha-
ph-hi tup-sar-rum (40) twp-pu  an-nu-i i-na EGIR $u-du-ti [i-nal
KA .GAL Sa-ti-ir

(42) TAGSID tup-sar-ri TAG ™Ha-na-alk-ka, (43) TAG ™DUMU-
U+DAR TAG m8i-il-wa-te-$up (44) TAG ™Tar-mi-te-Sup TAG
mf-na-ma-ti (46) TAG ™An-ni-$u

L. 31—38, eight witnesses, 1. 31, Annisu, the gate-keeper, 1. 39 the scribe.

1. 40 This tablet was written after the proclamation at the gate.
L. 42—45, seven seals.

96. i$tu ete., lit. »from their houses. See under Marriage of slaves.
32, Se-ka,-ru, N II 118: 25,
36. Unapde, an abbreviation for Unapenni, senni = hrother in Subarean,
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22, NIT115. Sale of a slave.

EME-$u-nu  $a  "™T0-ra-ar-[te]-
Sup

u §a "Wu-ur-te-$up DUMUMES
m[ A|-kip-ta-Se-en-na

a-na pa-ni LUMES §i-bu-ti an-
nu-ly

ki-am dg-ta-bu XXX SU KU.
BABBARMES _

5) a-na Si-im I IR ™Mu-$a-li-
en-ni IR-ni

a-$ar "™Tar-mi-til-la DUMU

- Sur-ki-til-la

ni-il-te-gi-mi - ni-i-nu

m Muy-$a-li-en-ni  IR-ni

a-na [IR]" a-na ™Tar-mi-til-la

10) ma-it-ta-din-me Sum-ma ™ Mu-
Sa-li-en-n1

pa-gi-ra-na TUGH nu-za-ak-ka,-
ma

a~na ™ T'ar-ma-til-la na-na-an-din-
mi

Sum-ma ni-i-nu ni-ib-ba-la-ka-at

M Mu-Sa-li-en-ni

15) a-far ™Tar-mi-til-la ni-il- @
qi-ma

a II IRMES §g KURNy-ul-lu-a-
a-ti~tum SIGs-tum

ana "Tar-mi-til-la  nu-ma-al-la-

mi

(@) Written .

The declaration of Turartesup

and of Wurtesup sons of Akip-
tasenni.
In presence of these witnesses

they spoke as follows: thirty
shekels of silver

for the sale of one slave, Mu-
salenni our slave,

from Tarmitilla son of Surkitilla

we received and (as a result)
our slave Musalenni

to Tarmitilla into slavery
we give, If Musalenni

has a claimant we will clear
him free,
to Tarmitilla we will give (him).

If we break the agreement
and Musalenni
from Tarmitilla we take (back),

(then) two healthy slaves from
the Nulluites

to Tarmitilla we shall pay as
compensation.

22, E-en-$uk-ri. Note that EN as the first component in several personal
names is not to be read Bel. Contrast G 53: 16 according to which the same
name is rendered Bel-muk-rum. The reading of uk instead of muk is estab-
lished by ™Su-uk-ri-ia (N L1 303: 8) — ™Suk-ri-ia (1. 9, 11, 13, 15 ete). As

to ra cf. N I 118: 25.
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(18) IGI A-kagwa-til DUMU It-hi-til-la (19) IGI Ha-na-ka,
DUMU Sa-ti-ni (20) IGI Na-i-fe-ri DUMU A-ru-ma-ri (21) IGI
A-ba-DINGIR IGI Ta-i-til-la (22) DUMUMES mE-en-Suk-ri (23)
1GI Si-ma-an-ni DUB.SAR (24) DUMU 4AG-DINGIR.RA (25)
tup-pu tna URUNu-si $a-ti-{ir)

(26) TAG mA-ba-DINGIR TAG Wu-ur-te-Sup (27) TAG ™Na-i-
Se-ri TAG ™Ti-ra-ar-te-Sup (28) TAG ™Ta-i-til-la TAG ™Ha-na-ka,

L. 18—24, five witnesses and the scribe.

L. 25 The tablet was written in the city of Nusi.
L. 26—28, six seals.

23, N ITI11s. A‘sold slave restored to the first

owner.
wm-ma " Te-hi-vp-til-la-ma Thus says Tehiptilla,
DUMU Ha-ni-t-ie. mi-nu-wm- | son of Haniuya: All
me-e .
KU.BABBARMES GUSKIN | the silver and gold (for)
I Pu-ur-hu-un-nt Purhunni
§a a-na "™En-ne-ma-ti which to Ennamati
5) DUMU Te-hi-ip-til-la son of Tehiptilla
ad-di-nu 2 a§-Sum-mi-Su-nu I have given, for these
i-na EGIRF mEn-na-ma-t behind the back of Ennamati
la a-$a-as-si T shall not dispute.
Sum-ma mi-im-ma Su-um-$u Verily (over) anything,
10) $a a-na ™En-na-ma-t which to Ennamati
ad-di-nu la a-Sa-st | T have given, I shall not dispute.
& a-na-kuw [—] VI ANSU SE | And I (shall also not dispute
over the) [——] 6 homers of
barley
§i-ma $a KU.BABBAR $a (instead of) the price in silver
GUSKIN (and) in gold

12. Meanwhile Purhunni, the handmaid, must have been given back.
Her price paid in silver and gold shall be returned in naturalia,
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$a ™ Pur-hu-un-ni of Purhunni, (and)

15) §a mi-im-ma Su-um-$u $a over anything, which

a-§or ™En-na-ma-i ' from Ennamati

el-te-qi ma-an-nu I have received. The one who

$a 1-ne be-ri-Su-nu among them

it-ta-bal-ka-tu, breaks the agreement

20) I11 [MA.NA KU.]|BAB- | 3 [minas of sillver, 3 mi[nas] of
BAR III MA.[NA] GUSKIN zold

[1i-mal-al-la shall pay as compensation.

22) 1GI Suk-ri-ia DUMU Wal!®-qar-EN (23) IGI Hu-ti-ia
DUMU Ku-ué-$i-i (24) IGI Ki-ir-kay DUMU Gi-ni-ia (25) IGI
Ur-hi-ia. DUMU Se-kag-ru (26) IGI E-na-pi DUMU Ar-wi-ia (27)
IGI Mu-u$-te-$up DUMU Su-mu-li-ib®-§ (28) IGI En-na-ma-te
DUMU A-ri-ha (29) IGI Ki-in-ni-ia. DUB.SAR
 (30) TAG mSuk-ri-ia TAG ™Ki-ir-ka, (31) TAG ™Ur-hi-ia TAG
mE-na-pu (32) TAG ™Mu-us-te-Sup. Left edge: tup-pu an-ni-tu,
ina URUU-lam-me

L. 22—29, seven witnesses and the scribe.

L. 30—32, five seals.
Left edge: This tablet in the city of Ulamme (was written).

94. NII119. A handmaid given to meet a debt
(DATIO IN SOLUTU M).

li-§a-an-$u Sa The declaration of

mSu-um-kag-ti-tum  DUMU Sumkatitu son of Akamnani,
A-kam-na-ni

i-na pa-ni LU Si-bu-ti an-nu-ti | in presence of these witnesses

ki-a-am ig-ta-b he spoke as follows:

5) 36 en-zuME Sa 36 goats to

mHu-ti-ia. DUMU Ku-u$-$i-ia Hutiya son of Kussiya

(0 The w and m sounds are not infrequently interchanged.
() Written wur.
14. Contrast 1. 3, according to which Purhunni is a woman.
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hu~um-[ba)-la-ku-me I am indebted

it T-Na-an-na-ma and now
ITa-a-pu-t-ri-um GEMEMES my handmaid Tapuritu
10) ki-ma 36 en-zu in exchange of the 36 goats
a-na "Hu-ti-ia o-din to Hutiya I have given.
Sum-ma 1T a-a-pu-t-ri-tum If (against) Tapuritu
pl-ir-qu wr-ta-§ there is a claim

o mSu-wm-lag-ti-tum then Sumkatitu

15) d-za-ak-kags-ma ghall clear her

a-na "Hu-ti-a to Hutiya

1ha-an-di-in shall give (her).

| (The one) who breaks the agree-
[ ment between them
il shall pay five handmaids as

$a i-ba-la-qa-tuy 1na bi-ri-Su-nu

V GEME v-ma-al-la
compensation.

(20) IGI ™Be-lum-ni-ra-ri DUMU Ni-ki-a (21) IGI ™Ip!-$4-a-a
DUMU El-hi-ip!-til-la (22) IGI m[Sel-kar-til-le DUMU Ki-pi-ia
@3) IGI mHu-[up-till-la DUMU Se-ir-§i-a (24) IGI ™Se-ri-§i-ri
DUMU Ki-i-ri-[ip]-til-la (25) IGI mIl-la-mi-ni-[pu}-u§ DUMU
Ma-la-hi-[ma- . . .] (26) IGI "Hu-[tar]-ma-ti DUMU <UTU-
DINGIR AS.KUR (27) IGI ™Ta-a-¢

(28) TAG ™Se-ri-fa-ri TAG ™Hu-i-til-la (29) TAG ™Ip-§i-a-a
TAG {Ta}-a-¢ (30) TAG m[Il-la)-mi-ni-pu-u$

L. 20—27, eight witnesses.

L. 28—30, five seals.

7. humbalakumi, dissimilation (pro hubbulakumi N 1T 192: 3). This form
is rare in the Kirkuk tablets. Cf. hubullu, very frequent; in some cases hubultu
(HSS V 58: 12; N II 147: 8).

95. Tarnovist has drawn my attention to idlammé = »twins (youths)r,
thus this personal name = »We have produced twins (two youths)s. Thus
illammé is probably a dual (cf. Vs, r.}LE:}. See TarrLgvist, Magla, p.
96 and other provenances given in KAT?® (1903) p. 363 and KB VI (2) p.
95, n. 8. [4El-la-mi-e = fin K 4559, 3 (CT 25, 42).]
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[

95. NII1120. A mother provides a wife for aslave
of her son.

um-ma "™Ha-$i-ta-ma

DUMU A-vi-gi-mar

wm-ma "En-ng-pa-li. DUMU
[+ DAR-AMA _

wm-ma 110+ DAR-AM A-ma
DUMU.SAL Si-li-ia

5) fA-kagpi-el-li. DUMU . SAL
AT+ DAR-AMA

a-na a$-Su-ti a-na "DUMU-
]+ DAR

IR %4 ™Ta-ak-ku DUMU En-
na-ma-te

it-ta-di-Su-nu-te

1U-us-na DAMet

10) $a ™En-na-ma-ti 111 ANSU
SEMES

ki-ma X UDUMES g-na ™Ha-
Si-ia

a-no "En-na-pa-li 4 a-na

14+~ DAR-AMA SUM™

() rli-ilb-tuy, U-u[s-na)

15) d-na-an-[diln Sum-ma ' A-kay-
pli-el-Iz]

pa-qi-ra-na TUGH

mHa-§i-ia ™En-na-pa-l[1 1]

1A 4-DAR-AMA i-za-ak-ka,-
mla)

a-ng "DUMU-AU +DAR  i-na-
an-d[in-nu)

20) wm-ma fU-us-na-ma

Thus says Hasiya

son of Arikimar,

thus Ennapali son of [Star-
wmmd,

thus says I§tar-ummi, daughter
of Siliya:

Akapielli daughter of Itar-
ummi,

as wife to Mar-IStar

slave of Takku son of Ennamati

we have given and

Usna, wife

of Ennamati, three homers of
barley

for the ten sheep to Hasiya,

to Ennapali and to

Itar-ummi has given and

the rest Usna

shall give, If against Akapl[ielli]

there is a claimant,
Hasiya, Ennapali and
Titar-ummi shall free (her),

to Mar-IStar they shall gi[ve
(her)].
Thus (says) Usna:

14, r[i-Dlh-tuy, cf. kasap-$i ri-ih-tn (HSS 80: 12), also  HSS 21: 9; 68: 15;

71: 12, 38; 80: 12; HSS IX 96: 14.
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DUMU.SAL-sti §a ™DUMU- | the daughter of Mar-IStar
A0 +DAR .. [—

pu®-hi-za-ar-ru. -li-qi [— in exchange I have taken [—
So-a-§uw wm-te-e$-ir-ma himself I have released.
mi-nu-um-me-¢ DUMUMES 4 All the sons and daughters

DUMU.SAIMES
25) $a fA-kaypi-el-li $a ina of Akapielli, which (shall be) in

lib-be the category
IRMES 3 GEMEMES g-na ™Ta- | of slaves and handmaids, to
ale-[ku) Tak[ku (shall belong)].

ma-an-nu-um-me-e ina be-ri-fu-nw | Whoever among them

KI.BAILkwtus ] MA.NA KU. | breaks the agreement, one mina
BABBAR I [MA.NA of silver, one mina of gold
GUSKIN]

SAg tup-pu ina EGIR [$u]-du-ti | shall pay as compensation. The

| tablet, after the proclamation

30) t-na URUNu-st a-na plal-ni | in the city of Nusi, before the
KA .GAL %o gate of

Ti-18-§a Saqp-ti-ir ' Tissa, was written.

(82) IGI Pal-te-e-a DUMU A-li-ip[ . ... (33) IGI It-ha-a-pu
DUMU Nu-us-sa (34) IGI Ma-li-ik-na-kir DUMU A-bu-DU(G).
[GA] (85) IGI Ut-til-ha-a-a DUMU Uh-li-te-$up (36) 1GI Hu-ti-i0
DUMU An-ni-$u (37) [IGI..]-li-ia DUMU Ha-na-ak-ka, (38)
[IGI....]-til DUMU Mu-u$-te-$up (39) [IGI..... |-te-$up tup-sar-rum

(40) TAG ™Hu-ti-ia TAG ™Ma-li-ia (41) TAG ™Ma-li-ik-na-
ktr-ru DAM.QAR (42) TAG ™It-ha-a-pu TAG ™Pal-te-e-a (43)
TAG mA-kagwa-til TAG ™Ut-til-ha-a-a

L. 32—39, seven wiltnesses, among whom Malik-nakur son of Abu-1ab

—] [— — —] tesup, the scribe. Seals of the seven witnesses.
L. 4043, among whom Malik-nakurru, the merchant.

(@) Written GAL.
29. See above 8 6 and Koscmagrr, OLZ XXXV (1932) p. 404.
30. a-na plal-ni (also ina pa-ni (N IIT 317) a rare form instead of the
usual i-na bg-ab (HSS 60: 22 etc.).

95. Cf. minummé Serradu $a utu libbi o B $a ussi ana A li amdtu i li
ardii (Ch. 5: 13—16) and minummé mari $a i$tu, ete. G. 12: 12.
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96. NII140. Declaration of aslave, who transfers
a field on the basis of an agreement.

[EME-5w $a ™. ....... ] [Declaration of m— — —]

IR $a ™[...... | TR 1 | slave of [— — —]

a-na po-ni Si-bu-ly in presence of these witnesses

an-nu-ti ki-na-an-na in the following way

5) ig-ta-bi a$-¥um I ANSU | he spoke: For the one homer of
A.84 field

$o AN.ZA.QAR S$Su-ma-a$-Sa- | of the estate sumassawalls,
wa-al-l1 (situated)

i-na Su-lo-na-nu Sa AN, ZA . South of the estate of Awelu,
QAR Sa A-we-lu :

i-na GABMES ti-la-li opposite the tilali

it-ti. "W a-an-ti-i§-Se | with Wantisse

10) DUMU Tu-ra-ri son of Turari

al-ta~am-gar % A.SA Sa-a-5u I have come to an agreement
and that field

a-na "W a-an-ti-is$-[Se) to Wantisse

un-le-es-$i-ir I have released.

ma-en-nu §6 -nae The one who

15) be-ri-§u-nu [KI.BALY among them [breaks the agree-
ment]

[-] MA.NA KU.[BABBAR | [x] minas of silver [ X minas of

— MA.NA GUSKIN] gold] '
w-ma-al-|la) he shall pay as compensation.

6. Note dimtu (id. AN.ZA.QAR) originally »a pillar, posts, then »a
boundary-marks» and at last a district bounded by the boundary-marks,
Gapp, p. 84, Cf. a parallel case in Hebrew, where gl originally means
a boundary, then a district, Saarisaro, The Boundary betw. Issachar and
Naphtali, p.131—132.

7. a-we-lu is employed as a personal name, A-wi-i-lu mar Nu-ri-ia, HSS
IX 34: 15.

8. ti-la-li, an unknown word, probably a Subarean topographical term,
as also the $u-ma-a¥-$a-wa-al-li above.
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(18) IGI A-re-il-lu DUMU Ha-li-[— — —] (19) IGI Ka-ti-ri
DUMU Ha-$i-ia (20) IGI Ha-na-ak-ka DUMU [— — —1(21) IGI
E-gi-gi DUMU Sa-nu-nu (22) 1GI Ah-hi-ia DUMU E-ra-ti (23)
1GI Hu-ti-ia DUB.SAR (24) DUMU 4UTU-MA.AN.SUM

(25) TAGSID mHu-ti-ia [DUB.SAR] (26) TAGSID ™E-gi-gi (27)
TAGIID mKa-ti-ri TAG [. ..

L. 18—24, five wilnesses and the scribe.

L. 25—27, three seals.

97. NII163. A declaration concerning a dispute
over the inheriting of a slave,

wm-ma ™En-na-ma-ti-ma | Thus says Ennamati:
I LUIR mSi-ku-ta il-gi Sikuya borrowed (formerly) a
slave.

Sum-ma LUIR $a 1St-li-im-na-a-a | If the slave belongs to Silim-

naya

i {mSt!-ku-ti-ia} then

5) LUIR Su-t ™Si-ku-ti-ia Sikuya that slave

a-Sar 1Si-li-im-na-a-a in respect of Silimnaya
t-ea-ak-kag-ma (v i]-l-qf gshall clear and take. And if

Sum-ma
LUIR $a wm-mi-ia [DUMU. the slave belongs to my mother,

SAL) Hi-in-sii-ri daughter of Hinsuri,
im-ma-ti-me-e a-na-ku then at any time I may
10) a-Sar ™Si-ku-ia 1-ri-Su-us demand him from Sikuya,

1. All the document is a declaration of Ennamati (ilgi of 1. 14 repeats
the ilgi of the second line). Here it is a matter of dispute between two women
concerning a slave to be inherited, Ennamati being the son of one of the
women. According to the declaration of E. he agrees that the slave can remain
with its present master. If we take the text as it stands, then Silimnaya
and Sikuya must have been a married couple, but there are two difficulties:
1) the wife is mentioned before the husband, 2) the husband frees the slave
from his wife, i.e. they have properties apart.

8. Hi-in-sii-ri, female name in HSS IX 145: 5.
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u MSi-ku-ia a-na then Sikuya to
nln-na-ma-t 1-na-din Ennamati (myself) shall deliver
(him).
% LUIR a-na pa-ni And the slave in presence of the
LUWMES) gi-bu-ti il-qi witnesses he borrowed.
(15) IGI [ — —1-ia DUMU Te-hi-ia (16) IGI SU-IM DUMU

St-me (17) IGI A-hu-wm-mi-$a DUMU  Ti-i8-§i-mi-ka, (18) IGI
Ip-Sa-ha-lu DUMU Ku-si-ri-te (19) IGI Tar-mi-ia DUMU Pal-
te-ia (20) IGI Te-hi-§e-en-ni DUMU Su-ru-ia (21) IGI Pal-te-ia
DUMU E-te-ia

(22) TAG ™Te-hi-Se-en-ni (28) TAG ™Mu-ud-te-ia (24) TAG
mPal-te-ia (26) TAG ™A-hu-um-mi-Sa (26) TAG ™En-na-ma-ti
(a7) TAG M- —] .

L. 15—21, seven witnesses.

L. 22—27, six seals.

28.NII1179. Sale of a handmaid taken as a booty.

um-ma " A§-tar-te-Sup Thus says Astartesup,

DUMU I-ri-ri-til-[la) son of Iriritil[la]:

THa-lu-ta $a XURIAr-ra-ap-he Haluya of the [land of] Arraphe
1$-tu from

KUR K y-lap-Su-hé-na  a-na the land of Kukapsuhena

5) t-a-an-ta a-na GISGIGIR-ia | as a booty on my chariot I have
el-te-qi . a-na taken and for

Si-m1 a-na ™Hu-tar-ra-ap-he a price to Hutarraphe

DUMU Ti-$G-am-mu-us-ni son of Tisammusni

at-ta~din 0 a-na-ku I have sold, and I

IT GUDMES SIGai-ti [ ANSU. | two sound oxen, one sound ass
NITA SIGy

@ SU-AIM = Qat-9Adad or Gimil-4Adad, (HSSV 11: 31 = KDFL 31: 31).
5. ti-a-an-ta = dvielleicht als Beutes», Koscuaker, OLZ, XXXV (1932)
p. 404, [d-a-il-ta = 1u-"-il-ta ?]




10) X UDUMES SU.NIGIN

$o 'Ha-lu-10 a-Sar

m Hu-tar-ra-ap-hlé]

el-te-gi-m1 [—

qa-an-na [ —

15) a-na pa-ni [§i-bu-t1]

wm ta Slar)

sum-ma 'Ha-lu-[1a)

pi-ir-qa r-ta-[$1]

it mAS-tar-te-Sup

20) ti-za-ak-kagmo a-na ™Hu-
[ ar-ra-ap-hé]

i-na-an-din ma-an-nu-uimn-me-¢

i-na be-ri-fu-nu KI.BALM!

II SALMES g-ma-al-la
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‘ ten sheep, total fourty shekels
XI, SU KU.BABBAR &i-mi | ‘

of silver, (as) the price

of Haluya from

Hutarraphe

T received,

with [his] hem

before [the witnesses]

he made the impression.

| If (against) Haluya

| there exists a claim,

| Astartesup

|| shall clear (her) and to Hufar-

: raphe

! he shall give (her). Whoever

| among them breaks the agree-
ment

shall compensate with two wo-
men.

(24) TAG ™AS-tar-te-Sup TAG ™Tar-ii-te-$up DUB . SAR (25)

TAG mE-ri-ma DUMU Un-ku-pi-si (26) TAG ™Ha-i-ra-an-nu
DUMU U-na-a-a (27) TAG ™Su-ur-te-e-a DUMU Ta-i (28) TAG
mSg-ta-am-mu-ud-ni DUMU U-na-a-a (29) TAG ™Sd-ar-te-Sup
DUMU E-hi-ete-fup

L. 24—29, six seals.

99. NII192. A slave given as part payment of
a debt consisting of slaves.

um-ma ™Am-ka, DUMU Am-pi- | Thus (says) Amka son of

st-na Ampisina:

a-na [Uls-na to Usna

[———] II LU huwub-bu-lal- | [— —] two men I am indebted
leu-ma

% i-na-[aln-na I LU $a KURNu-

wl-lu-1

and now one man of the Nullu
land
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5) a-ne 'Us-[na] a-nla] afr-?] to Usna as her slave I have
du-$u at-ta-din given.

Sum-ma LU $a-a-$u pi-ir-qo If (against) that man there is a
TUG# claim

mAm-kay -20-kay-mo Amka shall elear him,

a-na 'Us-na i-na-an-din and give (him) to Usna.

% $a-na [LU] ™Am-ka, . And another man Amka

10) a-ne 'Us-na ki-ma Sa-ni-v to Usna for the second

LU a-na ti-le-en-nu-ti man for a security

a-ne 1Us-na tt-ta-din to Usna has given.

w mAm-ka, I LU SIGZ¢ And Amka one sound man

a-na TUs-na i-na-on-din-ma shall give to Usna

15) & LU-$u i-lig-qi and take back his man,

i Sum-ma LU ti-te-en-nu | And if that man of security

Sa-a-5u 1-ma-al should die

& 1-hal-lig & in-na-am-bi-it or get lost or flee away,

a-na "Am-ka;ma at (the expense of) Amka

20) mi-tt ha-li-ig @ it-ta-bi-tl he dies, gets lost or flees away.

(21) IGI Tehu-up-pt DUMU Se-ir-§i-ia (22) IGI Si-ir-ra-
mi-ni DUMU I-ri-$u (23) IGI St-li-pa-pu DUMU Sur-ku-ma-re
(24) IGI Ku-t-pé-a-ti DUMU U-na-a-a (25) IGI E-wi-i$-ta-e DUMU
An-ni-$u (26) IGI St-gi DUMU E-na-ma-tv (27) IGI ‘UTU-da-
am-mi-ig DUMU It-ha-pi-hi tup-sar-rum (28) IGI An-ni-5u DUMU
Ha-ma-[an-nla LU g-bu-ul-la-nat

(29) TAG ™An-ni-Su LU g-bu-ul-ta-[a]-nu (30) TAG mKu-sii-ti
TAG ™E-ni-i¥-tae (31) TAG ™Si-ir-ra-mi-ni TAG ™Am-ka, (32)
TAG mPu-hu-up-pt (33) TAG ™Si-li-pa-a-pu

L. 21—28, eight witnesses, among whom Samas-damiq, son of Ithapihi,
the seribe (1. 27) and Annisu son of Hamanna, the gardener (1. 28).
L. 29—33, seven seals.

5. Note ardufu written withoul an ideogram.

18. innambit and ittabit (1. 20) A abatu.

20, Note the two forms of permansivum followed with one of punctualis
(ittabit), i.e. the fugitive slave is not absolutely, permanently lost.
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30. NII195. A lawsuit

49
concerning the price of
a slave.
Ipsahalu [— — —| whom

m[p-Sa-ha-Tu | — —] &

5) id-tu, KURNu-ul-lu-[a-1)

a-na Fi-mi il-qi

it a-ne ta-51 il-le-qa-as-sum-ma

i 1g-ta-bi |

a-na §u-§i KU.BABBARMES

10) l-qi-§u-mi

wn-ma a-na-ku-imna

LUGAL ul-te-di-mz

it tg-ta-bi-ms

Sum-ma LU $a KURAr-ra-ap-he

15) a-na Se-ma 1$-tuy KURNu-ul-
lu-a-1

DAM .QAR a-na $i-ma

il-le-qi-$u-ma

2 -ne KUEAp-ra-ap-he

tl-te-qa-as-su

20) & XXX SU KU.BAB-
BARMES  [j-jl-qi

wm=ma Su-1-ne
a-na Su-§i KU.BABBAR
| a-na-an]-din-ma

tup-pi tla|h-si-il-11

from the land of the Nulluites
he purchased,

(indeed) for me he purchased him
and said;

»For sixty (shekels of) silver
take him!»

Thus I said:

The king has proclaimed

- and spoken:

If a man of the land of Arrapha
from the land of the Nulluites

(through) a merchant

has purchased him (the slave)

and to the land of Arrapha

has brought him,

then thirty shekels of silver he
(the merchant) should receive.

Thus he savs:

»For sixty (shekels of) silver

I give (him).»

Memorandum note,

4. Three initial lines destroyed. This tablet is one example ol the docu-

ments, marked at the end tuppi taksisti (with the confusion of s with !
tahsilti) »a tablet pro memoriar. Because of the fact that these memorandum
notes give the speeches of the parties and of the judges like stenographic
reports, these tablets are especially vivid. [See Koscnaxer, OLZ 1931, p. 225.]
12. wltédi, cf. $adatu, »proclamations (NKRA, p. 77 . and Koscmaken,
OLZ, XXXV (1932) p. 404,
20, RSGH, p. 851,

Studia Orientalia V 3
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31. NI1I280. Exchange of slaves. -'

[tup-pt) Su-peé-ul-tr

$a mHi-i§-me-ta DUMU  It-he-
i$-la

2 §a ™En-na-ma-tt DUMU [™Te-
hi-ip-til-la)

i-na be-ri-fu-nu LUMESSu-nu
us-te-pé-1-lu)

5) ™Ta-am-pu-Se-en-|ni 1R-su)

mHi-i§me-ia a-na "En-na-ma-to
SUM

o ™ En-na-ma-t

mEl-hi-ip-til-la IR a-na

mHi-i§me-ia. SUM [$a] ma-an-
nI-M=Mma

10) LU-$u pa-gi-ra-na TUGH

o ma-an-nu  LU-Su-ma -za-
ak-ka,

ma-an-nu o BA Lkt

II LUMES IR $a KURNu-ul-
[fu]-1 2-ma-al-la

MTablet of exchange
of Hismeya son of Ithista

and of Ennamati son of Tehip-
tilla

Between themselves their [men
they have exchanged].

Tampusenni, his slave,

Hismeya to Ennamati has given.

And Ennamati Elhiptilla, the
slave, to

Hismeya has given. Whichever

(bond-)man has a claimant

the (owner) shall clear his man.

The one who breaks the agree-
ment

two slaves of the land of Nullu

shall give as compensation.

TAG ™[— — — —-pi-hé TAG ™Hi-i§me-ia

Seal of Hismeya, (other personal names destroyed).

k. [ud-te-pé-i-lu), ef. G. 21: 4; 38: 4; 39: 4; 40: 4&; 41: 6. Supeuliu (L. 1) pro-
Supeltu (here u is a substitute for the original “ayin), from Ve
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32. N1I1290. A slave given for security for a
definite

tup-pi tig-te-en-nu-{17> 3a

mWu-ur-te-Sup DUMU A-kip-ta-
Se-en-n1

. "Wau-ur-te-Sup

m Ay-ta-$e-en-ni 1R-§u LUNAN-
GAR

5) a-na lig-te-en-nu-t2 ki-mu-1

XXX SU KU.BABBAR ha-
$a-hu-$e-en-nu 11 ANSU
SEMES

a-na X MUMES g-ng ™Hu-tar-
ra-ap-hé

DUMU Ti-$a-am-mu-us-na it-ta-
din

it mHu-tar-ra-ap-hé

10) XXX SU KU.BABBAR
ha-§a-hu-Se-en-nu 11 ANSU
Spmis

a-na "Wu-wr-te-Sup  tl-la-din

Sum-ma " Ar-ta-Se-en-ni

IR-$u $a "W u-ur-te-Sup

pa-gi-ra-en-ne ir-to-§

15) @t "Wu-ur-te-Sup

m Ar-ta-Se-en-ni 'UNANGAR

i-zo-ak-kagma  a-ne " Hu-tor-
[ra-ap-hé)

i-na-an-din im-ma-ti-me-[e

X MUMES mAp-tq-Se-en-ni

20) -na Eit §a mHu-tar-ra-ap-hé

im-ta-lu-4 XXX SU KU.BAB- |

BARMES
ha-$a-hu-Se-en-nu 11 ANSU
SEMES

[

period.

Tablet of security of
Wurtesup son of Akiptasenni.

- And Wurtesup

Artasenni
penter,
for security for

his slave, a car-

thirty shekels of hasehusennw
silver, 2 homers of barley

for ten years to Hutarraphe

son of Tisammusni has given,

and Hutarraphe

| thirty shekels of. hasahusennu

silver, two homers of barley

to Wurtesup has given.
If Artasenni,

" slave of Wurtesup,

has a claimant,

then Wurtesup

Artasenni, the carpenter
shall clear, to Hutar[raphe|

| he shall hand over (him). When

the ten years Artasenni
in the house of Hutarraphe
fulfills, thirty shekels

of hasahusennu, two homers of
barley
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Hulp-pt an-ni-v "W ul-ur-tfe- ‘ (according to) this t[ab]let

Sup| - Wlu|rt[esup]

[a-na ™| Hu-tar-ra-ap-hé ' [to] Hutarraphe

95) [i]-ta-ar % ' [shall] return and

mA [r]-ta-Se-en-ni Alr]tasenni

i$tu Bt [$a | Hu-|tar-ra-ap-hé) | from the house [of] Hu|tarraphe]

fi-§e-is-gui-1 | $lum-ma | he shall lead away. [I]f

m | y-ta-Se-en-ni [§£—pi-z'-r—§u] © Artasenni [the work]

30) Sa "Hu-tar-ra-ap-hé a-na I of Hutarraphe for

1 UD™ 4-[zi]-th | one day neglects

I MA.NA URUDMES g-[ri- one mina of copper as his up-
h-ul-gu] ' [keep] - '

a-ne (TD™E G g-ne (7 D0 | for each day

W u-ur-te-§up  a-na Wurtesup to

35) "Hu-tar-ra-ap-hé  ii-[ma- Hutarraphe shall pay [as com-
all-la pensation. |

ma-an-naw t-na be-ri-$u-nu 1| §]-tw | He who between them within

X Muymes KI.BA Lhat 1 ten years breaks the contract,
LUMES JRMES two slaves

l-ma-al-la tup-pi an-ni-i ' shall furnish. This tablet

i-na BGIR $u-du-ti Sum-mao l after the proclamation

40) " Pa-i-til-la DUMU Ku-a-ri | when Paitilla son of Kuari in
t-na 'URUINy-si . the eity of Nusi

[qlo-ha-ad-§i-in-na  a-ne  ho-|za- & — — —— — — e

nu-li|

29, [&i-pi-ir-su] of. N IT1-317: 17. For the expression sipra ezébu, see
further Ch. 10: §; TCL 1X 10: 15; HSS V 82: 28; 40; 15; N 111 308: 18.

32. d-[ri-hu-ul-su) a-na UD™ 3 a-pa UDIM see TISS 40: 17; 82: 30,
Thal the Subarean term g-[ri-hu-ul] means rather »upkeepy than »fines is
established by GUDMES gas-dii d-ri-hu-ul-§i-8u-nu (N 111 273: 19).  Cf. »the
urihul of a slave (Ch. 10: 19). Further HSS X 28: 19 N 111 308: 19; 316: 18;
317018, See Curera-Seeiser, JAOS (47) 47.

4. i-pii‘.-uk—&i;-nu-té:is' possibly the latter part of a phrase starting with
the Subarean [¢la-ha-as-§i-in-na. Cf, this ending -inna with the -umma which
is found, in, a4 number of Subarean terms combined with epésu (see note to
1TSS V 43: 6). There oceurs also an expression hazanniita epéfu in N 1 46: 24;
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sa i-pu-u§-Su-nu-ti i-na [KA.  ——— ——
GAL $a)

URU Ny-g  $a-ti-r

in [the gate of]

. the city of Nusi, was written.

(44) IGI Pu-i-ta-e DUMU En-na-ma-ti (45) 1GI Ti-uwl-tik-hay
DUMU Hu-[i-te] (46) IGI A-kip-ta-Se-ni DUMU A-kip-til-la (47)
SU " —|-te-|$ulp DUB.SAR DUMU It-ti-LUGAL (48) IGI
A-[——— —| ~us-ia (49) IGI A-|ri-ih)-he=[mal-an-na DUMU
Ni-rvp-pa-am-pa

(50) TAG ™Wu-ur-te-sup TAG "™A-kip-la-Se-nv (51) TAG ™A-ri-
ih-ha-ma-an-na TAG DUB.SAR (52) TAG ™Ti-ul-tik-ka, TAG
m Py-g-o-¢

L. 44—49, five wilnesses and signature of the scribe. .

L. 50—52, six seals (Wurtesup and his father Akiptasenni, 1. 50; the seribe,
I. 51).

33. N111309. Slaves borrowed on security.

tup-pt ti-te-en-nu-ti o "E-ni-ig- | Tablet of security of Enistae

la-e
DUMU Ik-ki-i-o II LU &

son of Ikkin. Two men and

SATMES
mPe-hi-ip-til-la a-na " E-ni-t$-la-¢
a-na  tg-te-en-nu-ti - SUM™
5) @ k-mu 11 LUMES & ]
SALMES-ti
mB-pi-i§-ta-e ina B mTe-hi-ip-

lil-la a-§i-ib

women

Tehiptilla to Knistae

on security has given.

And for the two men and ftwo
women

Enistae shall stay in the house
of Tehiptilla.

N 111 252: 45 hazannu (i.e.) sprefect, ruler of a city», cf. 2: 36, note) occurs
in these texts in several olher cases for lixing a date for a document (N 1 13: 22;
31: 37; 46: 24;-N 11T 231: 31; 257: 21 ki-ma % h.ina UBUNu:=si). The most
prominent of the hazannu officials is Kussiharpe (N 1 13: 22; 31: 38; 46: 24;
N [11 231: 31; 257: 21} ultimately involved in difficult affairs. A A. official
is often mentioned among the witnesses (HSS V 21: 12; 67: 58; 96: 28; N 111
2992: 87; CT 11 21: 27). Note-the spelling ha-zi-ia-an-nu (HS5-V67:58),-ha-zi-a-
an-nu (N 1 31: 38) and ha-zi-in-ni (N 11 174:10). Cf. Koscuaker, OLZ,
1932, p. 402,



54 . AAPEL! SAARISALOQ.

[t-n]a UD™ $a ™E-ni-is-ta-e On the day that Enistae

II LUMES & IT SALMES g-na | the two men and two women to
mTe-hi-ip-til-la ; Tehiptilla

it-ta-ad-nu. . a-Sar ha-du!-i gives (back), then he shall go
t-la-ak _ wherever he pleases.

10) Sum-ma ™E-ni-i$-ta-e If Enistae breaks the agreement
KI.BALMt ] |

IV LUMES 3 IV SAIMES g-pa | he shall pay to Tehiptilla four
mTe-ha-ip-til-la SUM™ . men and four women.

(12) IGI Ni-ib-ri-ia DUMU Tk-ku-ia (13) IGI Mu-u$-le-Sup
DUMU Ar-na-pu (14) 1GI Pi-ru DUMU Na-i§-gi-el-pi (15) IGI
SE-[———| DUMU Sur-ki!®-til-la (16) IGI Ha-ma-an-na DUMU
Ar-§a-an-ta (17) IGI Ur-§i DUMU SI N-na-din-ah-hi (18) IGI It-hi-
iS-ta DUMU Ar-ta-e (19) IGI Mu-u$-te-ia DUMU A-lfr — — ——]
(20) IGI Ta-a-a tup-sar-rum (21) IGI Tu-ra-ri DUMU Se-en-na-a-a

(22) TAGSID mE-ni-ig-ta-e DUMU Ik-ku-i~ii (23) TAGSID ™Mu-
ud-te-Sup DUMU Ar-na-pu (24) TAGSID ™Tu-a-a twp-sar-ri

L. 12—21, nine witnesses and the scribe.

L. 22—24, three seals.

34. NIII312. Debtor's own person pledged for a
debt consisting of slaves.

11 slilha-ru] 1 si-ha-afr]-ti [A boy servant] and a girl

, servant,
$a mEn-na-ma-ti DUMU .Te-?@'i,-'| whom Ennamati son of Tehip-
ap-til-la | tilla
a-na "Ha-na-tum DUMU Ar-  on account of Hanatu son of
te-ia il-te-qi I © Arteia has acquired
A a-na M™Si-i-ni -din-Su-nu-te and to Sini has given.
5) wm-ma ™Ha-na-tum-ma | Thus says Hanatu:

a-na-ku ga;,-d‘u“ DUMUMES g & | 1 with my sons and with the
gag-du ni-1§ E-ia ina Eit ‘ people of my house to the house

@ written ru.
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" En-n)a-ma-ti u$-te-re-ba-an-
ni-me _

la-di ™ Ha-na-tum bo-al-tu, Mina
Fit

fa "En-na-mao-t1 la 1-st tm-ma-
ti-me-e

10) ™Ha-na-tum wm-ti-ut
DUMUMES §y $a ™Ha-na-tum

1 su-ha-ra $a 2 am-ma-ti & ma- |

u-t1
1 su-ha-ar-tum $a ki-a!-ma
a-na "En-ne-mae-ti -na-an-di-in-
Su-nu-t
U ra-ma-an-$u-nu-i 0-us-si-1
15) [Sum]-ma ™Ha-na-tum

[i-na E|i ™En-na-ma-ti d-ug-si

[I MA).NA KU.BABBAR I
MA.NA GUSKIN

la-nal "En-na-ma-ti .‘s'flﬁ"'”"";

[$um-mla ™Ha-na-tum a-na 1
UD™ g-na |$i-t|p-ri

20) $a ™En-na-ma-liy i-ri-iq
al-na I UD™|

$a I ANSU di-ma-all)-la

(22) [IGI Al-ri-ha-ma-an-na DUMU Tu-ri-[ (23) [

DUMU E-wi-en-na-[ (24) [-
-rip-[ —

(@) Cf. TIL.LA (313: 5).
11. Cf. 317: 10; suhdru 2
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(of) [Enna]mati have caused my-
self to enter

[While] Hanatu is-alive from the
house

of Ennamati he shall not go out.
‘When

Hanatu dies the sons of Hanatu

a boy servant of two full cubits

a girl servant likewise
to Ennamati shall give

and they themselves shall go out.

. [If] Hanatu

[from the house] of Ennamati
goes out

[one milna of gilver, one mina
of gold

to Ennamati he shall pay as

compensation

[Tf] Hanatu for one day from
the work

[of] Ennamati is absent, then for
the one day

he shall compensate with one ass.

- —Jri-ia

—-pa-re DUMU I-$4-pa-an-| — —]|
- — —J-¢ DUMU It-ha-a-pu (25) [— — —|-LUGAL

ammili arduw, HSS IX 13: 5.

19. For the expression ina $ipri réqu (HSS V 105: 18) cf. these parallel
phrases: ina §ipri pataru (N 111 806: 12); Sipra ezebu (N IT1290: 29); §i-pi-ir-
Su-nu la i-pu-$u i Si-ip-ru t-ta-na-hu (HSS V 105: 22).
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DUMU Kip-ta-e (26) [ — —|-ka-Se-en-ni DUMU Si-gi (27) [~
-|-§i-ia DUMU Sar-ri-ia (28) [IGI] E-[ni]-t8-ta-e DUMU  Ak-
kagpa (29) IGI Si-un-st DUMU In-ti-ia DUB.SAR

(30) 746G mA-ri-ha-ma-an-na TAG ”“Ij'--pri.-i'i--ia. (31) TAG
mYe-hi-ia TAG ™E-ni i$-ta-e (32) T'AG ™Ku-us-§i-in

L. 22—29, eight witnesses and the scribe.

1.. 30—32, seals of five witnesses.

35. NIII317. Debtor's own person as pledge.
(PRENUMERAND O).

[tup-pi ti-te]-en-| nu-t) [Tablet of security] X

[§a ™| En-na-ma-ti DUMU Te- | [of] Ennamati son of Tehiptilla.
hi-ip-til-la

| - 8SAM ana I LU IR $a | |- —] price for one slave, that

["En-nt)-gi DUMU  Ta-e [Enni]gi, son of Tae {from)
{a-Sar>

5) " En-nal-ma-ti il-le-qi [Ennalmati has received.

|4 i-na-an-na ™) En-ni-gi [And now| Ennigi (himself)

ki-i-mu-[te 1 1.0] IR $a KURNu- | instead of a slave of the land of
wl-lu-a-1 Nullu

ing B mEn-ng-ma-ti a-na ti- in the house of Ennamati for
le-en-na-11 security

a-§t-th tm-ma-ti-me-e lives. When
10) 1 si-ha-ru $a 2 am-ma-tt @ one boy servant of 2 full cubits
ma-lu-te | '
SIG §ao KUR Ny-ul-lu-a-1 healthy and from the land of
! the Nullu
Ennigi to Ennamati
i-na-an-din i Su-i - shall give, then he (himself)
i§tw Fit mEn-na-ma-ti d-us-st | from the house of Ennamati
shall go out. '
15) Swm-ma "En-ni-gt a-ne 1 | 1f Ennigi for one day
UDmi
S-pi-ir-$u §o "™En-na-ma-to his ‘work for Ennamati

mEn-ni-gi a-na "En-na-ma-tt
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i-gi-ib-5u I MA.NA URUDMES - neglects, one mina of copper,

d-ri-hul $a a-na I UD™ ! the upkeep for one day,

a-na "En-na-ma-ti to Knnamati

20) w-ma-al-la @ t-no-an-no he shall give as compensation
i-na-di-nu and now he shall pav.

(21) IGI Ka-ak-ki-¢ DUMU Ta-e (22) IGI A-ri-ha-ma-an-na
DUMU Si-im-[ (23) IGI Na-gi-pu DUMU Di-te-na-2IM (24) IGI
Hé-sal-la DUMU Si-i-me (25) 1GI Wa-ak-rvi-ia DUMU  U-a-us-st
(26) IGI Ni-ih-ri-ia DUMU Na-hi-is-sal-mu (27) IGI Ta-e DUMU
Hu-lu-uk-ka, (28) 1GI Wi-ir-ri-ku DUMU Uh-li-ia (29) IGT Si-
wn-stt. DUB.SAR (30) &« KU.BABBAR an-nu-tv a-na pa-ni
KA.GAL (31) "En-ni-gi il-te-qi

(32) TAG mAr-ha-ma-an-na TAG "Ka-ak-ki-$e (33) TAG "W a-
ak-ri-ia TAG "Ni-th-ri-ta (34) TAG "En-ni-gi TAG ™Na-gi-pu
(85) Sum-ma "En-ni-gi $a BALkUt (36) KU.BABBAR a-na
" En-na-mao-t i-ta-ar (37) 11 LUTR SA, Left edge: tup-pi ina EGIR

Su-du-ti ina pa-ni KA.GAL Sa-ti-or

L. 21—29, eight witnesses and the scribe,

I.. 30 And this silver in front of the gate Ennigi has received.

.. 32—34, six seals.

L. 3537 If Ennigi breaks the agreement he shall return the silver back
to Ennamati (and) two slaves as compensation he shall pay.

Left edge: The tablet after the proclamation, in front of the gale, was
wrilten. (Note tup-pi, i.e. a genitive pro nominative, perhaps influenced
by the following genitive forms).



Introductory.

According to the material that has been preserved in the Kirkuk
tablets Silwatesup was one of the most prominent citizens of Nusi.!
Not only could he boast of being the son of a King but also his
business ability was something to be proud of. The number of per-
sons in his employment was considerable including domestic servants,
seribes, labourers, shepherds and a small bodyguard (HSS IX 37).
We would probably not be far wrong in assuming that the majority
of these were virtually slaves, though not actually so designated.
That some of his employees had the right on occasion to transact
business on his behalf shows that he carried on business on an
extensive scale, Tis wealth consisted of flocks, cattle, farming land

L The most important source for our information on slavery in Nusi
is found in the selection of documents published by Preirrer: »The archives
of Shilwateshub son of the king», Harvard Semitic Series IX (Cambridge,
U.S.A. 1932). The documents published were selected from ‘the 1500 tablets
excavated by the Harvard-Baghdad School Expedition under the direction
of Chiera (1927—28).

With two exceptions all the tablets in this publication were found in
the same house. By far the greater number of these documents were stored
in two rooms of this house, which were probably the depositories of the
husiness records of Silwalesup. For instance a group of these tablets gives
full particulars of flocks and the shepherds in charge of them (HSS IX
49—65; 137-—138). One of “the two rooms was the main depository, here
numerous records of transactions in grain as well as mortgages and records
of lawsuits were found.

Unfortunately in the introduction of the volume there are several obscure
passages, e.g. the statements leave one in doubt as to which tablets were
found in rooms 26 and 34. The contents of the tablets (pp. VII—XI) are
not all accurate, e. g. concerning numbers 13, 17, 34, 36.
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and plantations, from which fruit and timber were obtained. He
busied himself- especially with the cultivation of his fields, sheep
and cattle rearing and, last but not least, in the profitable business
of lending in return for grain, building materials and horses. He
cultivated grain in such quantities that after the needs of his house-
hold were met, the surplus was profitably used for business purposes.!

One result of the excavations in Nusi was the laying bare of two
private houses owned by near relatives? From the material disco-
vered we are able to follow the rise and fall of these two families
through a period of five generations. At the beginning of this
period they were in a prosperous condition, This is evident from
the claborate construction of the houses and from the records.
The houses had almost every imaginable accommodation including
running water and bathrooms. To Puhisenni probably is due the
credit of bringing the family into a state of prosperity, though his
ability to accumulate wealth was eclipsed by that of his son Tehiptilla.
We marvel most of all at this son’s astuteness in evading the law
prohibiting the sale of real estate.

This law was intended to safeguard the rights of small farmers
against the greed of the rich landowners and to enable them to
preserve family independence. These landlords were sticklers for
the letter of the law and they were careful not to transgress as far
as appearances went, and the judges were wary enough not to go
against the wishes of such a powerful citizen. The landlord got
round the law prohibiting the sale of real estate by becoming an
»adopted» son of the family whose property he wished to acquire.
In return for his adoption he handed over to his »parents» a pre-
arranged »gift», This way of obtaining properties had many advan-
tages from the landlord’s point of view over the uncertain one of
acquiring them by means of a forfeited mortgage, Everything was
done legally and in order. Tehiptilla preserved carefully the adoption

T H8S 1X 68-—91 (loans of grain until after the harvest); also 121-—136.

2 Gf. Coiena-Speiser, A new factor in the history of the ancient East,
AASOR, p. 85—90, and the reports of the excavations given in the Bulletins
of the American Schools of Oriental Research (1926—1930).
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contracts, e, deeds of transfer signed and sealed in each case by
a safe number of witnesses. These records were stored methodically
so that they could be produced at short notice in case of any com-
plaint. There were instances, however, in which no written record
was kept of the agreement, and should a lawsuit arise the testimony
of the small farmer was contradicted by that of the landlord. The
result was that the judges subjected the small farmer to a trial by
ordeal, which the vietim usually was afraid to face. As a conse-
quence o heavy fine was imposed, and if this could not be paid
the »guilty» party was compelled to become a slave. Actions arose
also in which the rieh landowner himself appeared as the injured
party. The defendant was accused for instance of stealing beims
ete., (HSS IX 7). The peasant escaped the enslavement in such
instances no better than in those where he himself was the prosecutor.

It has been often noticed that in a given period the freedom
granted to women is comparable with that of the slaves. The standing
of the women in Nusi does not seem to have been greatly inferior
to that of the men. Those who had the necessary wealth to purchase
real estate, employed the stratagem of the »adopted child» of the
seller. Other rights that they enjoyed were that their testimony
was velid in a court of law and several contracts are furnished
with the seals of women (1SS V 4: 22; 12: 28; 79: 34; 95: 24; N 111
301: 13). In the marriage contracts we have evidenee of the fact
that they by no means were treated as chattle.  This applied
unfortanately only to women of wealth.! The fate of the poor women
was often that of slavery or concubinage. It might be interesting to
know from which classes the twenty four wives of Tehiptilla were
drawn. [t is probable that the majority belonged to the poor classes
forming the personel of the house, the minority being from the
richer classes and thus able at the marriage agreement to bargain
for a position in his honsehold,

I The unpublished records of Tulpunnaya are interesting. It would
seem Lhat she, like her mc}_{her before her, conducted the business of
the family. To judge from the tablets, Tulpunnaya’s business trans-
actions consisted largely in the buying and selling of slaves. Five tablets
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Habiru and N(L)ullu.
1

In all the Kirkuk material that was published up to a few
months ago the word Habiru, used to denote a class, was found in
only two tablets. If we had only these tablets, we should conclude
that the Iabiru voluntarily subjected themselves to a form of
slavery. But now Cmmera in his new article® refers to a number
of other tablets, all of them slave contracts, throwing light on the
Habiru problem.® Unfortunately we have not yet been favoured
with the publication of the texts of this new material. From the
information derived from these tablets Chiera concludes that it
was not the whole truth to say that the Habiru subjected them-
deal with the purchasing of real estate by the »adoptions method. In one
case we read that she adopted a young woman in order to marry her to
one of her slaves, or to sell her as wife to a [ree man.

In another tablet, Hanate, a handmaid of Tulpunnaya, adopts Halpapusa.
Later Halpapuda’s parents try to get their daughter back, but lose the
case. BEven where the wife of one of her slaves was a free woman, Tulpun-
naya claimed the offspring, and in one instance a judge supported her.
Tulpunnaya seized delinquent debtors and held them as slaves until the
loan in question was repaid; and again in this matter she had the decisions
of judges in her favour. In one case a man tried to obtain his freedom, but
the verdict was that he should remain as slave. BASOR (34, 1929), p. 6-—7.

1 Ch. 7 and 8 (JAOS 47). In the form ™Ha-bi-ra it is also used as a
personal name in nine published tablets: Habira, son of Nuli (Nulluj, N 1
6: 16; further see the list of Habiru names, p. 84—86.

* Cuiena, Habiru and Hebrews, AJSL, 2 (1933).

 litherto we find the Habiru in the Milanni period (i.e. roughly
1500—1400 B.C.) appearing as an important elemenl all over Babylonia
as far as Asia Minor, Syria, Palestine. They are found always in bands,
some as robbers; some as soldiers receiving their upkeep from Lhe state.
They roam at pleasure in the lands lacking stable conditions, and on the
other hand, where the state is organized they enter as mercenaries under
the state control. In the new material provided by the Kirkuk documents
we have the first instance of a LU ha-bi-ru and SAL ha-bi-ru referred
to as individuals.
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selves voluntarily to slavery, unless we interpret the'word voluntarily
in a rather wide sense. 1t was a choice of the lesser evil. The H Habiru
was faced with the alternatives: either to become a slave ina prlvate
family or under the government. They had, however, no say in the
matter of choosing a master.

The catse of enslavement was probably an economic one arising
out of the difficulty in finding employment as an itinerant labourer.
The enslavement applied not only to the man in question but also
to his whole family. The poqltlon of slaves in private families was
a more enviable one than that of official slaves, who in the majority
of cases were employed as soldiers. A slave in private life in addition
to food and clothing (and probably he fared better in these matters
than the slave in government service) might expect to be given a
wife (JENu 23), who, however, automatically became a slave. The
joys of family life must have been overshadoved by the fact that
the children were born into slavery. The mother, however, seems
to have had some right in the matter of shaping the destiny of her
children (JENu, 180). :

It is clear from the information available in this new material
that the Habiru were connected with the institution of slavery.
The Habiru had certainly some things in common with the ordinary
slaves, e.g. the name of their father is not mentioned. There was,
however, no price to be paid for them in the first instance as in
the case of other slaves. On the other hand the Habiru slave enjoyed
the right of refusing to be sold to another owner as long as he did

1 Chiera states (p. 122) that he has learned from Dr. Gerp (director
of a Chicago expedition to Asia Minor) of another reference to the Habiru
in a still unpublished tablet, which shows that the position of the Ifabiru
in Asia Minor had much in common with the one they held in Arrapha.

® The tablets from which the personal names (see p. 84—86) have been
faken are all of them slave contracts from the Tehiptilla archives. On the
other hand the word Habiru occurs also in three lists according to which the
Habiru is not bound to be understood as a slave. In SMN 3199 an amount
of barley is given to Habiru men; in SMN 3191 also barley for the horses
of the Habiru (people) of the land of Akkad and in SMN 3208 a-na LOMES
ha-bi-ra-du.
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not break his part of the agreement (Ch. 8). But from JENu 1023
it is clear that in some cases the Habiru slaves had not this privilege
and they could be sold without any reason being given. They might
also be used as a security in the case of debt. Emancipation was
not impossible, but it could be obtained only by getting another
to take the place (JENu 386). In JENu 358 the substitute must
be $a ki-ma §a-a-$u th-§u or a man from the country of Lullu (JENu
540) or a good man (LU tla, JENu 157). A woman could be freed
if she payed one mina of silver (JENu 1023).

The legal procedure of the enslavement was very simple. Follow-
ing the entrance formula (A ana arditi pisu @ h¥ansu ana bit B
uSéribsu, Ch. 8; rama$$uma ana amtiiti uséribsu, Ch. 8; ra-ma-an-§u-
nu-ma a-na a-mu-ti, JENu 1023)* the Habiru is threatened with
the most extreme punishment for disloyalty. In case the slave
should break the agreement (Summa ibbalkat) by going to another
house 2 the owner is entitled to sell her and also to pluck out her
eyes before selling her. Perhaps considering the value of the plucked
one in JENu 172 the owner is entitled to do with the slave »according
to his heart».

Chiera gives also a list of the personal names of the Habiru
with some general remarks.® The forms of the names indicate
a variety of origin. Three lands are specified by name: Ashur,

1 An exceptional formula of the transfer of Habiru slaves is found in
JENu1023. After the usual entrance formula we read »And A is the owner (?)
of the women ($u-ur-§u-nu $a a-wi-la-ti). Should the women have a claim
against them, A shall clear them and give them to B. And B 40 shekel’s
of silver for his right to succession (ki-ma e-wi-ru-ti-u) has given. If A
hacks out and wants them for himself (i-ni-ri-i§) then he will have to pay
to B ten minas of golds, Cuiers, AJSL, 2 (1933).

2 Ch. 8. Other ways of disloyalty: if they back out and say »we are not
slavess (JENu 394); if the Habiru says: »I am not a handmaid and my
children are not slavess (JENu 1028). Cf. an Old Babylonian slave contract
with the clause: If at any time A says to her mistress B: »you are not my
mistresss, then she shall cut her forelock and sell her for money. VAB V,
p. 121,

3 See p. 84—86.
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Akkad, In-za-al-ti. We conclude that there are also names the
etymology of which points to a Subarean or an Amurru origin.
A further attempt of a detailed study of the names is rendered
difficult on account of the imperfect spelling of the Subarean scribes.
But this is clear that the personal names in the list are.in the main
non-Subarean in contrast with the rest of the Kirkuk names. We
therefore look upon the Habiru as a social class, not as an ethnical
unity.

Although the Tlabiru are represented here as a social class it

I From his study of the Kirkuk material (:oncel"ning Habiru CHIERA
arrives at the conclusion, that they were not simply foreigners bul foreign
enemies, who had been taken as prisoners in war and distributed for govern-
ment service or handed over to leaﬁiné citilz'ens. Since special vocations
are mentioned he refuses to accept the suggestion that the Ilabiru repre-
sented a special trade. Neither does he accept the view that the Habiru
were nomads. e thinks that {his is substantiated by the fact that their
names show that they were of different nationalities. In short his final
conclusion is that the Habiru had little in common beyond a social status,
and thus formed merely a social class. Cuiera, AJSL, 2 (1933).

LaxpspEnGER without having this new Kirkuk material at his disposal
arrives at a similar conclusion (Habiru und Lulahhu, Kleinasiatische For-
schungen 1, 1930). He sees no objection to Habiru being looked upon as
an Akkadian word, for the root hbr exists in Akkadian, and preserved in
the form hubiiru meaning probably »Getriebe, boses Treibens. He admits,
however, that it could be a Canaanitic loan-word in the Akkadian according
to the generally accepted theory, and puts forward two explanations, the
second of which he looks upon as very improbable, namely that it is derived
(rom “br as held by those who would like to identify it with the Biblical
-===._ In Landsberger’s opinion it is far more probable that Habiru is
derived from hiber, meaning companion. This would suit better Lands-
berger’s theory that the Habiru were roaming bands.

The discussion of the old identification has been revived in recent
years. The theories of Zimmern {L{} ha-bi-ru = T2y of the O.T.) and
of Winckler (LU ha-bi-ru = SA-GAZ of the Amarna letters), have lately
been put forward in a popular form by Jirku (Die Wanderungen der Hebrier
im 3. und 2. Jahrtausend v. Chr., Der Alte Orient, Bd. 24, 2} and criticized
by Luwy (Habiru und Hebriier, OLZ 1927, p. 738 f.. 835 f.) and Lanps-
334).

pERGER (op. cit. p. 321
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is, however, not impossible that the origin of the name was a racial
one. This was the case with the Nullu and most probably with the
Amurrn, first a tribal name, then a social one -A member of the
Habiru tribe became e.g. a soldier, then as a soldier he was taken
a captive and thus reduced to slavery, or while yet a free man
he became a slave of his own accord. In the same way the word
»Schweitzers came to mean milkman in German and a bodyguard in
the Vatican in Rome.

11

Another source from which the land of Arrapha drew slaves was
the land of Lullu. The numerous instances of Lullu-names in the
Kirkuk tablets show that they were an important element in Arrapha.
The land Lullu is often referred to in the inseriptions of Ashurna-
sirpal.2 It has been identified with the land Lullu-bu (Lullu-mu,
Lullu-wu) oceurring in the inseriptions of Naram-Sin.* The geo-
eraphical position of Lullu has been fixed with comparative certainty.
We learn from Sargon of Agade that it lay adjacent to Arrapha.*
From the existing evidence it is impossible to give the houndaries

1 A kingdom of Amurru did not exist in the third millennium West
of Babylonia, but there was (KUR) MAR . TUED, a mountain district
NW of Babylonia. The MAR.TU = amurri derived their name from
this land and very soon amurrii came to mean a certain type of worker
without ethnic value. Bauver, Die Ostkananiier, p. 87—88. — MAR.TU
— amurrii as a personal name or as a component of a personal name occurs
in the Kirkuk tablets: G 5: 48; 14: 3; HSS IX 88: 3; 96: 26; 119: 20.

? SpriseEr, AASOR VIII (1928) p. 1—42. Cf. the reporis of Adad-nirari I
(KAH I 5: 3—3).

3 A relief, a prototype of Naram-Sin’s famous stele, discovered in Qaradagh,
South of Sulaimania, represents Naram-Sin as victorious over the Lullubi,
Gapp, p. 69, fnote; Spriser, Mesop. Origins, p. 88; Geographical Journal
LXV 63—64; Swrru, Early History of Assyria, p. 97. According to LaNDs-
BERGER (op. cit., p. 330—384) there is no necessity to assume that the longer
form of the name is to be explained as an Els_imic: plural suffix; it could be
derived from the Lulluw-form. Cf. Nw-uwl-[lu]-u (N I1I 280: 13).

4+ Cf. Auricur, JAOS (45), p. 193 f.

Studia Orientalia V3 5
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of Lullu with any degree of certainty. It is, however, highly probable
that Lullu lay in the district now called Sulaimania,! In the inscript-
ions of the Assyrian kings the land is designated by one of the
longer forms while the language of the country is referred to as
Lullu. This would lead to the supposition that the language was
no longer confined to the land of Lullu? More convineing proof
of this is found in the fact that to the Babylonians Lullu was an
ethnic conception, something of a barbarian or a savage.?®

In the Kirkuk tablets we find a great variety of forms of Lullu.
The first radical is in most cases changed into n.* There are com-
paratively few short forms: Nu-ul-lu (HSS IX 63: 11; G 50: 41;
TCL IX 46: 27). The most feasible explanation of the following
longer forms is that they are nishe forms.® Tt is interesting to find
a forim like Nu-la-a-hi (N I 53: 23).° Other longer forms are: Nu-
. wl-i — — (HSS V 67: 20); Nu-ul-li-ia (N I53:23) |Lul-ul-lu-a-a
(N I 53: 5); Lu-ul-[lu]-a-e (N I 32: 6); Nu-wl-lu-a-t (N 11 195: 2, 15,
N III 317: 11); Nu-ul-lu-a-i-it (HSS V 80 9; Nu-ul-lu-a-i-ti-tun;
N II 115: 16); Nu-wl-lu-a-i (N 111 297 37); Lu-ul-lu-e (N 1 7: 6);
Nu-ul-lu-i (N 1T 192: 45 G 61: 6); Nu-ul-[lu]-1t (N III 280 13).

The sign K TR is fixed before the name in the following instances:
HSS V 8: 9; 67: 20; HSS IX 2: 6; 63: 11; N II 115: 165 192: 4; 195:
2,15; N III 280: 13; 297: 37; 317: 7, 11; TCL IX 7: 24; 46: 27; Cont.

1 gppiser identified several Lullu cities in the district of Sulaimania,
AASOR VIIL

2 [,ANDSBERGER, Oop. cit. p. 325.

3 LANDSBERGER, loc. cit. — In Hittite there occurs a form L(N)ulahhu
(Hrozny, Bogh. St. 5, 38).

1 The change of the liquid ¢ to the nasal 2 is to be found also in other
instances, e. g. Haligalbat, [Hanigalbat, see the note to HSS V 35: 5.

5 In addition there are some instances in a fragmentary condition:
Nu-ul-ly — — — (H8S1X 2:6) Lu-lu ——— (Cont. 7:24; TCL IX 7: 24);
KUR[ Ny-ul-lu] (HSS 1X 119: 13).

6 Cf. the Hittite form L(N)ulahhu. According to Hrozny (Bogh. 8t. 5, 38)
this kh is an ending, which LaxpsperceR (op. cit.) interprels as meaning
origin. This hh can frequently be seen in the names of the Kirkuk tablets
(Til-la-hi, N 1 76: 31; cf. p. 87—92; (tapp, p. 71—83).
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7: 24. The ideogram AN.ZA.QAR" with the possessive §a occurs
before the name in N I 7: 6; 32: 6; 53: 5. Twice Nu-ul<lu is employed
as a personal name (HSS IX 63; G 50: 41). Naturally the longer
forms oceur among the personal names: "Nu-ul-li-ta DUMU Nu-la-
a-hi (N 153: 23); Nu-la-za-hi, probably a scribal error for Nu-la-a-he
(G 47: 36).

In the Kirkuk documents there are numerous instances where
slaves are purchased from Nullu, in fact the word Nullu was not
infrequently employed as a term of first class quality, since it occurs
as a synonym for »healthy, sound» (damgu) in the penal clauses
(mannu §a bbalkatw arda (amia) o ™ Nullw wmall@)? Naturally
both of these synonyms occur also outside the penal clause? In
the case of qualified slaves the number of slaves never exceeds
two in the penal clause, but in case of non-qunalified slaves it
amounts to three (SALMES, HSS IX 17: 17), four (LUMES S§ALMES
N III309:11), five (GEME, N 11 119: 19),

From the instances, where Lullu occurs outside the Kirkuk
material we are led to understand that Lullu lay Kast of Arrapha,
i. e. on the neighbouring mountain ranges. It is o well-known
fact that the elimate and general conditions on the mountains
strengthen its uncultured inhabitants in contrast to the cultured
people of the cultivated plains of Mesopotamia,. the enervating
and debilitating heat of which disconrages both bodily and mental
energy, Therefore among the eitizens of the plains the Nulluites
were in great demand as slaves for heavy labouar, as also now the
porters of modern Baghdad are reeruited Afrom among the in-
habitants of Sulaimania and other mounntaineers.* As a further

VAN . ZA . QAR (dimtu), a term of frequent occurrence in these tablets,
see (3ApD, p. 84; and the footnote to N II 140: 6.

2 Slaves qualified with Nullu: HSS 1X 119: 13; N III 280: 13; TCL IX
7: 24. Cf. N II 115: 16, here both synonyms are used parallel. Cf. damqu
(HSS V 37: 16) and the synonymous namru, Spriser, Mesop. O., p. 102—108.

¥ With the verb nadanuw: N 11192: 4; N II1317: 7, 11; TCL IX 46: 27.
Cf. damiqtu and nasigtu (HSS IX 17),

4 (f. MeissvER, Beitrdge zum altbabyl. Privatrecht, Nr. 2, ace. to which
Gutium, a mountain counfry (and a neighbour to Lullu) produced slaves
for sale.
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proof of their wood constitution may be added the fact that a Lullu
woman was employed as a reserve wife in case the proper wife
was not able to bear children (HSS V 67:20).

We have already seen in connection with the Habiru that the
glaves were not all of native stock. Further, because of the fact
that the slaves of Nullu were generally known as a kind of money
to be paid by order or as a fine, it means that there was an extensive
import trade of slaves carried on from the land of Nullu to Arrapha.
There is an instance to be found in the letter of a king, according
to which money was entrusted to a man who took a journey to
the land of Nullu for business purposes.  Owing to the fact that
in the Kirkuk tablets Nullu is hardly ever mentioned except in
connection with slaves® we may conelude that the purpose of this
frip was mainly to trade with slaves.?

GSlave sales and other transfers.

1t has been affirmed that deeds of sale are not to be found
among the Kirkuk tablets.d This was due to the fact that the deeds
dealing with the sale of real estate were drawn up in the form
of adoption agreements, probably in order to evade the law pro-
hibiting the sale of immovables. In the case of movables® we have,
however, several contracts of the gales of slaves.

The items of a slave contract arve rather few in the Kirkuk tablets:

1) The object sold, the name of the ardu or amtw and its owner,
i.e. the seller.

Y\ KD.BABBARMES g mHi-is-mi-te-sup il-gi i i-na KURNy-
wllu a-na ta-am-ka-ru-wifti) i-li-ik @ it —— [wera?] (HSS IX 2: 5—8).

2 In N IT 195 there is mentioned a man (not a professional slave) who
was redeemed by a merchant from the land of Nullu back to his native
country. : LR

8 Cf. Gapo (p. 69), a merchant travélli’n{; up the Euphrates is commissioned
to purchase a Subarean slave, PrISER, K B. tV, p. 44, no. I11.

4 Cug, Journal des Savants (1927), 'p. 3&1.

5 Cf. Ch. 12, a receipt for a sold horse.
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2) The name of the buyer. '

3) The purchase price (ana §imi nadanu, ina §imi leqi).

4) The guarantee against legitimate claims (Swmma ardu (eqlu)
pagirana (pirqa) ira$$i A wuzakkamae ane B inandin).!

5) The penal clause (mannwmmé $a ina béri§unw bbalkatw (mani
kaspu - - - umalla).?

‘Out of the real sales, which number only six, thrcl- are in the
form of a declaration (lidanu, TCL IX 46, N II 115 and G 52)°
and two begin simply with wmma, i.e. vthus says» (N IT 179, HSS

L This is the same as in the case of fields. The formula of the slave sale
in the Middle Assyrian documents is almost an exact duplicate of that for
the sale of fields with the exception of one elause in which it is stated that
the responsibility of clearing the slave in the event of a claim arising lies
with the seller, NKRA, p. 30. The guarantee against the possibility of
claims arising occurs frequently in these Middle and New Assyrian slave
contracts.

* This is instead of the oaths of the contracting parties. — The clause
of the Middle and New Assyrian deeds in which the seller renounces his
rights does not occur in the Kirkuk texts. The handing over of a kind
of staff (bukannu) as a symbol of the completion of the sale {VAB v, p. 111}
can be compared in the Kirkuk tablets with the symbolic act of makmg
an impression with the hem of one’s garment see note to HSS IX 20: 36;
(+ 52). Also such clauses as sibtu bennu ete. (which are common in the Middle
and New Assyrian slave contracls) are missing in our tablels, NKRA,
p. 27—36.

 The formula in TCL 1X 46 conlains the explanation of the sale and
the transfer. L. 5, {.: »We (two sellers) have given the handmaid for the
price to the buyer, the receipt 1. 10, f.: »these objects of value (cattle,
grain, garments, metal), the price of our handmaid N (we have) received
(from the) buyer.» The remainder is unfortunately badly defaced. Still
one is able to make out that the seller must have been bound by a stipulation
formula, for it states that the seller shall give the buyer a slave from the land *
of Nullu, that is to say, apparently, as substitute for the handmaid forfeited
to a legitimate claimant. It can not refer to a fine for breach of ag"r'eement,
as this (1, 30, 1) is fixed at two handmaids. Similarly it is laid down in TCL
1X 7, 22 f., that the one who vindicates the adopted girl, shall give a slave
from the land of Lullu, NKRA, p. 'll')ii—iﬁ'}”{11.'-:111sliterate{l and trans-
scribed) and p. 53, '
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IX 25). The latter two have a form, which practically is identical
with the lifanu-formula. The sixth one (HSS V 100) also belongs
to the category of a declaration although there are no introductory
words of lifanu or umma. All of these sale agreements are provided
with about five seals to each tablet and on four of the tablets the
names of a number of witnesses are given. In all of them in the
penal clause the fine is given in slaves (except G 52, where a free
person is sold into slavery), in four cases an amtu is sold and the
fine of the ben&l clause is laid out in amtw or stnnidtu. In N IT 115,
where an ardu is sold, the fine of the penal clause is laid out cor-
respondingly in ardu. It is interesting that in the case of a slave
contract recorded in N IT 195 a law laid down by the king ($arru
ultédi) is referred to. This law affected merchants who purchased
slaves, natives of Arrapha from the land of Nullu and brought
them back to Arrapha. According to this law merchants were not
permitted to charge more than 30 SU.* The grievance in this case
is that the seller demanded double the price fixed by the King
(60 SU). The reason for asking this price may have been stated in
the beginning of the tablet, which is not preserved.

In another case, N II 179, where the redeemed one is not a
person who has been sold into slavery, the price is permitted to
exceed 30 SU. This tablet concerns a woman of Arrapha who has
been brought by the seller on his chariot »as a booty» from abroad.
Here is more freedom with regard to the price, the seller demands
40 SU and is paid the ‘full amofnt.?

The price is 30 SU of silver in N II 115, 25 SU of silver in HSS
V 100. In HSS IX 25, the price for a handmaid sold is 20 SU of
silver 3 of special quality, the buyer being wife of Silwatesup the
prince. Probably on account of the special quality of the silver
the amount in shekels is smaller.

Lightl."on the price of slaves can be had also from other tablets

v Cf. § 281 in Codex Hammurapi and § 22 in the Hittite law (Hrozny).

2 The price 40 SU of silver is paid in naturalia: 2 good oxen, one good
ass and ten sheep.

5 The amount is again paid in naturalia, see above.
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which do not record actual sale agreements. In HSS IX 17 we
learn that a person who owes one good selected woman is permitted
to liquidate his debt with ten SU of good gold. In N II 113, the
value of a suhdru (boy servant) is estimated in two minas of gold
and (apparently) two minas of silver. In other cases the value of
slaves is reckoned in naturalia without stating the equivalent in
silver or gold.! In some cases a person who is unable to settle a
debt of money or naturalia is compelled to deliver his slave to cover
the debt.2 In N II 119 another handmaid is utilized to pay the
debt of 36 goats. In HSS IX 111 a person selling his sister without
any specification receives five sheep and six minas of lead.?
There are further many other tablets which deal more or less
with slave sales and transfers. In N II 280 two owners exchange
their slaves between themselves. The formula containg both the
guarantee against legitimate claims as well as the penal clause.
In HSS V 8 a seller declares to have received the remaining part
(ri-th-tw) of the price for the sold handmaid. After his promise of
not making further claims, ina arki la 18assi, there is added the
penal elause and a list of witnesses with their seals. According to
another tablet (HSS V 101 = KDFL 24) a wife purchased a hand-

1 PCL IX 46, see NKRA, p. 166—167; G 52.

2 Thus in N IT 111 a handmaid is given to meet an obligation of 20
homers of barley, 21 $ahirru measures of straw and 22 minas of lead.

2 Tn a difficult tablet (G 5%) the debtor receives a handmaid from the
creditor »as a loans. At the end of a set period the debtor is to give the
creditor a good handmaid, let her be capable of giving birth or not, other-
wise 40 shekels of silver for a slave. Koscuaxer would be inclined rather
to consider it as a sale, Lo be exacl, a sale sprenumerandos, that is to say,
the seller pledges himself to hand over a certain kind of handmaid, otherwise
to pay back the price received in advance, and possibly with a fine in addition
thereto. Also the clause 1. 7, f. is explained: the seller declines to be respons-
ible should the handmaid prove sterile; in that case of course, she would be
of less value. If this interpretation is correct, then the loan must be a
fictitious one. One notices too, that to denote the act of the debtor, wrru
»to give backs is not used, as is usual in the case of real loans, but nadianu
»to given. The formula of the fictitious loan in the case of goods remains
peculiar. See NKRA, p. 53.
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maid from her father's house, the husband giving to his wife full
title to the girl in a special deed in order to prevent the would-be heirs
from claiming the handmaid together with the rest of the property.!
In HSS V 37 (KDFL 38) a girl servant is given to cover a debt
consisting of a girl servant. HSS V 23 (KDFL 40) records a transfer
of a handmaid given as a gift to two women. (i 61 presents a lawsuit
according to which a slave is claimed for with certain valuables.
Further HSS IX 17 is a record of a purt*payment for handmaids.
N IT 118 of a sold slave restored to his former owner.

The transfer of slaves could also take place as the result of a
titennatae, (cf. HSS IX 13) i. e. a slave given as security for a definite
period, until a loan is paid back. These titennutu arve of several
kinds, e. g. in N III 2902 a slave is given for ten years as security
- for a sum of money; in N IT 192 a slave is given on security as part
payment of a debt. In TCL IX 10 a slave is given for the time of
harvest to perform the work, thereby paying back a loan of money.
In HSS IX 822 a slave is given as pledge for a debt consisting of
barley — his work shall be for the interest.of the loan. The slave
shall be given back on repayment of the loan. In this tablet the
ferm titennutn is not given?

L KDFL, p. 20.

* CI. N IIT 298 (titennutu of a field), (1) mUn-ki-ia — — (2) I GEME
fa Ha-3i-ia (3) $a Wa-ar-sa-pi il-qi-e (&) ki-mu-to 1 GEME V111 GISAPIN
A.84 (5) a-na Ha-3i-ia a-na ti-te-nu-ti (6) i-di-in X MUMES y-ka-al-ma
(7) i-na X MU I GEME a-na Ha-8i-ia (8) i-na-di-im-ma 0 (9) A SAMES-ti.
Su i-li-ig-qgi.

3(5) a-na ia-8i ig-ta-bu-u! (6) SEMES g.nq HAR.RA (hubulli) li!-qi
1RMija (pro -ka) i-din.

* The term titennulu is also missing in N 11 113, which concerns the right
of pledging children. In lines 16—17 there is the clause against illegitimate
claims sina arki A ld i$assii, lit. »they shall not shout behind the back of Aw,
i.e. »they shall not raise claims». For $asi in Old Babylonian contracts,
LaxpsBeErGER, ZDMG (69), p. 509. Also in the following three documents
dealing with pledging the term titennutu is not employed: HSS IX 96:
152; N III 312, In the last mentioned document a father with his sons
and his household enters a house as slaves in order to pay a debt. As long
as he lives, he shall stay there, but after his death his children have the
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In HSS IX 13 a father gives his two sons as security in return
for a slave that is borrowed — they shall be free as soon as a boy
servant is paid back. In another tablet (N IIT 309) two men and
two women have been given and as long as these slaves are not
returned to the owner the debtor shall stay as security until he
discharges his obligation; again in another tablet (N III 317) the
price of a slave has been received, but until the slave is delivered,
he who received the money shall stay as security, instead of a
slave, in the house of the creditor. If the pledged person neglects
his work for one day then he shall compensate with an amount
which corresponds to the upkeep of a slave for one day.

Adoption and marriage.

It is hard to classify these tablets. A tablet can be formally a
contract of adoption, but it contains a sale into slavery and at the
same time for marriage. Another tablet is formally an adoption
agreement but it containg a sale deed of real estate. Tere in the
classifying we follow the form because the contents are so complicated
for grouping as one tablet (as to its contents) can bhelong to three
different groups.

With regard to real adoption the slaves hardly have any part
in them. There is, however, one case (G 9) where a»palace handmaid»
(awmat zkalltm) adopts a free man making him an heir of her pos-
sessions including a handmaid, servants ete. On the other hand
there is a tablet (HSS IX 22)!, according to which a slave is adopted
by a free man, but the slave in question belongs to the higher classes,
as well ag the before-mentioned palace handmaid. He seems to be
one of the highest officials of the palace of Silwatesup, being his
chief clerk. The formula of a real adoption of a slave does not differ

right to obtain their freedom by giving a boy servant and a girl servant
to the creditor. There is, too, a fine of one ass a day fixed if the father
leaves the work of his master.

! Here the adopted slave seems to be only a usufructuary until the death
of Lthe adopter. ‘
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essentially from that of a free person! In HSS V 66 (KDFL 5)
a slave adopts the wife of his master. The form of adoption is here
horrowed to serve a settlement of property, otherwise there would
be no meaning for a real adoption here. The wife of the master
is not the only beneficiary, there is also another woman to inherit.

According to the current practice among the rich people also
some higher officials among the slaves of Silwatesup, the prince,
did not neglect to have themselves adopted in order to acquire real
estate. In two tablets (HSS IX 19 and 20) Paitesup the chief clerk
of Silwatesup transacts business for himself by purchasing an orchard
and a field under the cover of a sale-adoption, In HSS IX 21 another
slave of Silwatesup the prince, by name Kupasa, purchases city
houses together with their building grounds. The formula of these
three tablets does not differ from that of the sale-adoptions of free
people.? Further a handmaid is mentioned as part of an inheritance
portion in tablets of sale-adoption (HSS IX 59: 17 and 66: 35).

There is further a group of adoption agreements in the Kirkuk
tablets, which are similar to the sale agreements, and which are
designated as martitu (daughterhood) and kallatitu (daughterhood-
in-law) or as both. The subjects of these contracts are girls and the
contract consists in a father giving his daughter to another person
for adoption on the condition that the adopter acquires the right
to give the girl in marriage usually to one of his slaves. In a few
tablets (N T 26: 9 f.; N I50: 9f.) the adopter reserves the right in
the case of the death of the girl’s husband to give her to another
of his slaves. And so she becomes a permanent member of the
household and obliged to spend all her days as a wife of someone
(N I26:121f.;Ch.4). In one case (Ch. 5: 9) the adopter reserves
for himself the right of marrying the girl himself.

The girl is looked upon, therefore, in her position as wife of
one of the adopters’ slaves, as his daughter-in-law. It does not

1 KDFL, p. 7—8. In connection with real adoptions female slaves are
mentioned as part of the inheritance portion of the adopted child (HSS V
59 — KDFL 3 and 1SS V 67 = KDFL 2).

! NKRA p. 52—66, KDFL p. 13—16.
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seem to have made much difference whether the contract was called
a martivtw or kallatiitw or both together. In the contracts labelled
martitu it does not always state expressly that the girl should be
married to one of the adopter’s subordinates. On the other hand
the conditions make it clear that the girl must spend the rest of
her days in the adopter’s house and that her fortune belongs to
the house (N I 50; 115 Ch. 4: 8; 5: 17) as we find in the case of the
kallatidu These contracts close with a mention of the fine to be
expected in case of breach of agreement.

With regard to these matrimonial adoptions the slaves s
adopters hardly have more part in them than in the case of reql
adoptions. There is only one case where a handmaid of Silwatesup
the prince purchases a daughter »into daughtership and daughter-
in-law-ship» in order to give the girl in marriage to a son of hers or
to a free man (HSS IX 145).

In these tablets the marriage of the adopted girl whether to
4 slave or to a son of the adopter or to a stranger or even to the
adopter himself was not a proper marriage but only marriage in a
osser sense.? In the case of a marriage between free persons the

! In TCL IX 6, which records an arrangement for the execution of
pecuniary clauses of a marriage contract, a brother gives his sister for
adoption in exchange for a girl given to him by the adopter for a wife.

? The fact that a tirhatu is mentioned in these documents (HSS IX 145: 16;
Ch. 4: 24; 5: 43) seems to indicate that they were records of sale marriages.
One objection to this conclusion is the fact thal the girl becomes a slave.
Koscnaken, NKRA, p. 83). The contract is in the form of a slave sale and
in favour of this view is the stipulation guarantee which in many cases
(N 150:12; Ch.5:22; TCL IX 6:16; 7: 15) the purchaser of the girl demanded.
It is strange, however, to find this adoption formula employed since in the
collection of legal formulae in Arrapha one for this purpose already existed.
According to this the father gave his daughter into slavery — ana amtiti
(G 52), what he receives in return is called &imu (price) and not tirhatu
{bridal price).

From this Koschaker (loc. cil.) draws the conclusion, that the martiitu
kallatiitu can neither be a marriage contract nor a sale but what he describes
as »adoptio in matrimonium serviles. 1t deals with aspecial kind of adoption ,
which brings the adopted as a member of the family under the power of the
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rights of the woman were guarded by numerous conditions laid
down in the contract.?

In the available Kirkuk material there are only two contracts
recording the marriage of a slave. In Ch. 6 (JENu 475) a brother
gives his sister as wife to a slave for a bridal price consisting of
forty shekels to be paid by five shekels each vear.? More complicated
is the subject-matter in N II 120, where a mother provides a bride
for a slave of her son, The bridal price consisting of ten sheep is
to be paid to three persons: the mother and brother of the bride,
and a third party, who is not related to the bride and, therefore,
must he a near relative (e.g. of a deceased husband of the mother
of the bride). In connection with this the slave gains his freedom
by giving his anonymous daughter (of a previous marriage) into
servitude to the mother of his master. In addition?® the prospective

adopter. The adopted, however, has not the right to any part of the inheri-
tance. As only girls are mentioned in the Arrapha contracts in connection
with this kind of adoption formulas, and as in accordance with the custom
that women could hardly participate in the inheritance, it meant that the
adopted was excluded from inheriting property.

! For instance the children were to be the heirs and the husband had not
the right to disinherit or to enslave them; the husband might take to himself
a second wife only in the event of the marriage proving childless (HSS V
67 = KDFL 2). The phrase ana a$&iti ana ardi ld nadanu »not to give to
a slave as wile» occurs in a marriage contract whereby a sister is sold for
marriage {HSS V 80: 39). Such conditions constitute the difference between
proper marriage and that of partially free persons or slaves.

* A brother sells his sister for marriage and at the same time indirectly
into slavery in HSS V 80 since he does not particularize as to whom she
is to marry. See also the near parallels in H3S V 79 and TCL IX 6 and
HSS IX 111 (a brother sells his sister without specified purpose). Contrast
Meiss¥er, Bab. u. Assyrien I, p. 181,

3 The c:hil};lren born of slaves were often called ferru ($ru, Ch. 11: 9,
26; HSS V 67: 22) to be distinguished from mdaru, i.e. child born of free
parents (G 12: 12); Note the phrases in HSS IX 96: 9—10, 14; Serradu fa
iStu Libbi A. ussii (Ch. 5: 13); gadu Serrisu (Ch. 11: 95 20: 53; HSS V 57: 9, 13;
73: 33. The word $erru also designates an offspring of a second wife, »a woman
of the Lullu» (practically synonymous with a bondmaid, HSS V 67: 20).
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children in this new marriage are to become the slaves of the
former master.

HSS V 27 (KDFL 36) records an interesting case of marriage
grievances. A girl had been purchased for a slave. Her guardian,
however refused to deliver her as wife to the slave. In another
lawsuit »the wife of my slaves (asfatl ardiya, HSS V 43: 31) is men-
tioned.

Tn N II 113: 25 27 there is a special clause which charges the
parents to provide a wife for their son, who is pledged as a slave.
In this case the prospective children became the property of the
parents, not of the owner. It seems that the master of a slave was
pleased to let the parents purchase the bride for their son working
in servitude, the purchase price being comparatively high.

The bridal price is on an average 40 shekels in marriage con-
tracts between free persons. The same amount is also paid for a free
daughter, sold as wife for a slave (or as wife for the master, Ch.
5 — JENu 751). With regard to the prospective offspring it is
expressly said that the children shall become slaves of the owner.!
The bridal price is still higher (45 shekels) in the above-mentioned
N 126. The bride for a slave is evaluated only at 20 shekels in Ch 4
(JENu 308). According to these tablets a female slave was never
provided with a bridegroom owing to the fact that the handmaids
were mostly concubines of their masters.®

Lawsuits and miscellaneous records.

It is interesting to note that comparatively few actions are
brought against slaves. (HSS IX 94 and in some sense V 43; 1X9).
This may be due to the fact that the slaves were often subjected
‘to extrajudicial punishment There is, however, clear evidence to
show that they were not always unprotected by the law. According

! Contrast KH, § 175.
: Of. Meyen, Kleine Schriften, p. 183.
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to HSSTX 10 a beaten slave is permitted to apply personally to the
judges for an official inspection of his wounds!

The only actual lawsuit against slaves is recorded in these tablets
in HSSIX 94, Two slaves of Hismitesu), son of the king are accused
of having stolen an ox. The action is not a prolonged one, for the
daves admit their guilt. The tablet being a memorandum note
does not state the sentence. In HSS V 43 the wife of a slave is
accused of having taken part in a street fight between two men
with the result that blood flowed from the injuries inflicted by her.
Her guilt was confirmed by four witnesses and also by the fact
that the accused one »did shrink from the godsy, i.e. refused to
undergo trial by ordeal. The fine imposed was to be paid by the
owner of heér hushand, who raised the question as to the posgibilif_v
of acquittal.,

In HSS IX 9 Silwatesup, son of the king, in person aceuses in
court a man who had harboured a fugitive handmaid of his. The
defendant had to admit the validity of the accusation and to deliver
her back to the owner. HSS V 27 (KDFL 36) records the case of
another fugitive woman, whose guardian refuses to deliver her to
her husband, a slave, The judges send a constable to support the
slave in this difficult task, but the constable can not do more than
witness that the guardian struck the slave. From HSS V 35 we
do not learn much more than that the slave was stolen and
sold to someone in another country.?

That the slaves had some rights of citizenship is evident from
the fact that a slave can appear as witness in court. In HS8 V 68

U In Curena-SpEISER’S opinion the position of the slaves in Nusi was a
deplorable one, they were unprotected by law and could be slain with
impunity. The maltreatment of slaves was not considered as disgrace.
(AASOR VI, p. 88).

2 [n connection with lawsuits slaves are mentioned in the following
tablets: G 61 (a wife gives evidence against her husband concerning a debt
consisting of certain valuables and a slave); ¢ 22 (the accused is fined five
slaves. The cause of the fine is unknown due to the tablet being partially
defaced); 1SSV 45; 50, both record a fine of two slaves (a-na I1 JRMES

a-na mu-ul-li-e it-ta-du-us).
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(KDFL 16) among the witnesses who surveyed the purchased
houses there is a palace handmaid (1. 82) and a slave, scribe of a
certain woman, who also wrote the contract. In HSS V 70: 26
(KDFL 22) there is among the 'witnesses another slave (»the servant
of the palace») who is also a scribe.! Further in N I 78: 33 one of the
witnesses is a »servant of the palace». Slaves were entrusted with
even more important business. In HSS IX 7 a slave deputizes in
a lawsuit for his master Silwatesup son of the king. The slave
acenses a certain man for having cut timber in the orchard of the
prince. Because the accused one denied the statement they were
both sent to be tried by water ordeal. The result is left for the
king to decide. In another tablet (HSS IX 14) a slave of the
same Silwatesup transacts business (sale of barley) for his master.
In N II 140 another slave gives a declaration of the transfer of
a field on behalf of his master or for himsslf. In HSS IX 34 a slave
getting old is given five men for assistance in supervising certain
fields of Silwatesup, for which fields these men are to be held
responsible in the future.

In connection with legacies, wills, testaments the slaves are
often mentioned as items of the property to be inherited: GEME-ia
(HSS V 70: 8, 9 KDFL 22); I GEME (HSS V 71: 16 = KDFL 19);
(HSS V 72: 37, 38 = KDFL 21) »of the handmaids (i-na GEMEMES)
each according to his share shall takes; GEME (HSS V 73: 33 =
KDFL 20); I GEME-ia (HSS V 74: 17, 18 = KDFL 23); GEME
(TCL IX 41: 25)2 On the other hand in HSS IX 29 a slave is
appointed as guardian over certain valuables, of which the legatee
is already named, During the life-time the testator is entitled to

' In JENu, 270 there is a case of a scribe (not called Habiru or slave)
obligated to serve Tehiptilla as long as his master lives. After his masters
death he may leave the service of his son and heir if he can provide as a
substitute another man who is also a seribe. Cmiera, AJSL, p. 122,

2 TCL I1X 41 is a lengthy record of the settlement of property. At the
end of the specified divisions the testator adds an interesting clause concern-
ing some old documents, now annulled; in the future no new deeds shall
be written (l. 31—37).
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use these valuables. HSS IX 30 is a declaration, according to which
Paitesup, the clerk of Silwatesup is given a field !

In the declaration given in N IL 163 two persons dispute over
a slave who was borrowed by a third person. HSS IX 6 is an official
letter, according to which a handmaid has been bought, but after-
wards the buyer brings an action against the seller, who is a son of
the king. The king orders the man to be sent to him as quickly
as possible. In HSS V 73 (KDFL 20) a husband gives all his pos-
sessions to his wife. His sons shall serve her in everything, if one
does not obey, she has the right to punish him by making him as
a servant by placing the slave-mark on his foot, but may not
disinherit him. — In G 42 is mentioned that a palace handmaid
brought up a free girl until the marriage of the girl. N 11 139 speaks
“of a handmaid giving a receipt over a certain quantity of valuables
which she has received probably as a reward for having nursed a
small child.2 Tn ¢+ 50 among the items of inheritance a cloak for a
slave is mentioned. ITn HSS IX 89 three persons each give a receipt
for a certain amount of victuals. One of them is a slave, who also
fixes his seal with the two others?

U g-na ma-kag-an-na, vas a presents (ma-kay-an-na is probably a Subarean
word). Cf. KDFL, p. 64. For the slaves of Silwatesup who transact business
see further: HSS I1X 150 (Paitesup loans bricks belonging to his master) and
152 (Siliperwa receives the payment of a debt).

2 Unfortunately the document is badly defaced in its vital point: (1) -

EME-$u $a 1E-du-pa-3a (2) GEME $a — — — — (5) 2 si-a-na-tug 1 TAL
IA 1V UDUMES (6) g-§ar ™En-na-ma-ti ki-ma (7) te’-ha-GAB [— —1]
hu — — — su-ha-ru (8) el-te-qi 1 ap-la-ku-mi, ef. VAB V. p. 122

5 The receipls are given to Silwatesup for an amount of barley; (6)
My k-kag-a-a 1R (7) $a ™Ip-ha-tar-me il-qi. Cf. »Seal of H. slave of P.»
(HSS IX 34: 36) and the cases, where Habiru slaves are used as witnesses,
see p. 86.




Names of slaves in the Kirkuk documents.
1) A-kap-ur-he HSS 'V 66: 2, 7, 25
2) A-kip-LUGAL (of Te-hi-ip-til-la) N 1 26: 8, 9
3) Ar-ta-Se-en-ni “UNANGAR, carpenter (of Wu-ur-te-§up) N III
290: 16
4) Al-ti~ea TISS IX 10: 1, 7
5) T A-wa-$u-hwr (of Ak-ku-ia) HSS V 71: 15
6) DUMU-AT+DAR (of Ta-ak-kw) N 11 120: 6, 19, 21
7) [E-du-pa-$a (of I-re-re-tel-la) N 11 139: 1
8) El-hi-ip-til-la (of Hi-i$&-me-ia) N [T 280: 7

1. Also G 47: 40. The first element is the Subarean akap, see (i, no. Z3.
Cf. the many names with akap as the first component. For the second
element cf. the numerous Kirkuk names starting with wrhi (see G, no. 28)
and ending with wrhe. See also APN, p, 271. When Lhe list does nol give
the owner of the slave, Silwatesup, the prince is to be understood: 1, 4,
12, 18, 19, 21, 23, 27.

2. The first element is the Sub. verb ak, »lo offers, with an ending -ip,
¢f. elh-ip., no. 8. The second component is not necessarily to be read
garru (king), bub rather as a Sub. word (see Gustavs, OLZ, 1911, col, 343,
APN p. 19). Cf Akip-tilla (2: 1) and E-en-$a-ru (HSSV 61: 15 = KDFL11)
and  Rimi-sar-ma, king of Ialap, WuinNen, Boghazkdi-Studien, 8 (1923},
p. 81. FFor the component far see further APN, p. 309,

3. Arta+t-fenni (brother). This Sub. name occurs very frequently in the
Kirkuk documents.

4. The ending -ie is a hypocoristic element, to be found below in many
other names in this list.

6. Cf. the two similar names in the lisl of Habiru slaves (15, 16).

7. Perhaps Akkadian, »Her mouth is uniquen.

8. Elh represents a Sub. verb with the ending ip; (illa in Subarean
means »lords, of. Elhip-farru (G, no. 145) Ethip-tilla (G. no. 146).

Studia Orientalia V 3 6
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9) 'Ha-lu-da (of Hu-tar-ra-ap-he) N 11 179: 3, 11, 17

10) Ha-na-a-a (of Pé-en-12) HSS IX 34: 2, 6, 19, 25, 27, 31, 36

11) Ha-na-t-1a (of Hi-i8-ma-te-$up son of the king) HSS IX 94: 3,
10, 11

12) 'Hi-in-si-ra-a-a 1SS IX 145: 5, 6. 17, 22, 27

13) Ip-§a-ha-lu (of ?) N II 195: 1

14) I-ri-Sa-pa (of Te-hi-ip-tal-la) N 1 50: 8, 9

16) Ir-ra-st (»scribe, servant of the palace») HSS V 70: 26

16) Ir-wi-hu-ta (sservant of the palace») N 1 78: 33

17) TKu-wk-ku-ti-ra-a$-%e (of Pa-e) 1SS IX 25: 2, 14

18) Ku-i-pa-a-sa HSS IX 21: 3, 9, 20, 28 (Ku-pa-a-sa) 1, 15

19) Ku-up-pa-ti-va 0SS IX 7: 1, (Ku-up-pa-li-ia) 16

20) [ Mi-nz-i-ku (of A-kap-$e-en-ne son of Si-gi) HSS V 74: 18;
101: 1, 7 '

21) Pa-t-le-Sup HSS IX 19: 3, 13, 14, 23, 28; 22: 2, b, 13, 17, 21,
25; 29: 15, 22. (Pd-i-te-Sup) HSS IX 20: 3, 11, 12, 18, 27, 29,
34, 3h; 22: 10

22) I Pu-wr-hu-un-n1 (0of Te-hi-ip-tal-la) N II 118: 3, 14

23) Si-li-pé-ir-wa HSS IX 152: 9, 12, 17, 20, 23

24) 1Si-ta-gi (of Si-gi son of Ak-ku-ia) HSS V 73: 33

9. Cf. Ipsathalu, no. 13, Halu-+ya (hypocor.). This female slave
originates from Arrapha.

10. Hana-ya (hypocor.), cf. also G, no. 185, Tor Penti cf. APN, p.
302. For a land called Hana see HoxygtL, Ethnologie u. Geographie, p. 393,

11. Haniu-fya (hardly a nisbe ending for the land Hani), also G, no.
193. See Homwmer, p. 479. :

12, Cf. Hi-in-su-ri (27: 8) a male name.

13. Ipda+thalu, ef. no. 9 and 7:29; 27: 18, )

14, Iri-fapa, cf. the numerous names with ari as their lirst component,
also G, no. 52—69,

16. Irwi-thuta, cf. the Sub. (rwa skings.

17. CI. 14: 2.

18. CI. 12: 3 ete.

19. Kuppati+ya (hypocor.), cl. Ku-u-pa-a-tf, 29: 24,

20. Cf. Silli-kubi (M1.NI-ku-bi) o male IHabiru name,

2. CE Pa-i-it-ta (21: 34), Pa-i-til-la (5: 23 ete)), Pa-i-$arrw (G, no. 352).
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25) 1Si-ta-na-a¥-te (of Ah-li-te) TCL IX 46: 4, 16, 41

26) fSur-qu-[ma-a-ri] (of 'Hi-in-ba) TCL IX 41: 24

27) Su-§i-tb-¢UTU HSS IX 14: 5, 12, 16, 18

28) Ta-am-pu-Se-en-[ni] (of En-na-ma-tr) N III 280: 5

29) Ti-ul-tu-uk-ka (of Hi-i$-mi-te-Sup, son of the king) HSS IX
94: 2, 9, 12 .

30) Uk-ka, (of Ip-ha-tar-me) HSS IX 89: 6, 16

31) fU-la-ma-a$-§ (of U-na-ap-te-Sup) HSS V 100: 1, 7, 10

32) U-nu-mu-§i-lim (of 'St-har-ti-ia) HSS V 68: 32

33) fU§ku-te (of — — —-rg) N II 111: 11, 15
34) 1Ya-la-am-pa (of Se-en-ni-ma) HSS V 59: 21, 23; Ya-la-am-pa

23: 3

25. The second half of the name as-te may represent the Sub. word for
woman, cf. T4§-te (G, no. 90).

26. Cf. Sur-qu-ma-a-ri (TCL IX 44: 25), Sur-ku-ma-ri (TCL 1X 14 22;
29: 23) and Swur-ki-til-la (22: 6; 33: 15), The first component (swrku, surki)
is safely Subarean, the second part may originate from the name of the
land of Mari, (cf. LaNpsperGeR, ZA (35), p. 235). This Hinbe and Suhar-
tiya (no. 32) are the only female owners of slaves in the list of slave names.
Cf. Tulpunnaya, p. 60—61.

27. »Set, O Sama$», a rare Akk. name. This Semitic slave is owned by
a Subarean.

28. Tampu-senni {brot.her‘ in Sub.).

29. Tult-+ukka; cf. Ukka (no. 30), In ADD, 812, L. E., there is Uk-ka,
f. of Bel-musallim.

81. Ul-ama¥$i »1 do not forgets. Cf. I-mas-ii, Ilu-ul-am-$i and other
names with the verb =i, APN, p. 295.

32. The first part preceeding the Akk. mudallim may be an ideogram.
(In the Kirkuk documents the u is written & or ). Also the owner seems
to have an Akk. name: Si-har-ti-ia, a fem. form of suhdru - the ending-ia.
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1) A-at-kayla-2Samas

2) A-pil-ku-bi, son of Sin-e-ri-1§
3) “Adad-rdabi*

4) 2Adad-mi-i-lu*

b) TA-[ha]-ti~ia

6) Arad-ku-bi

7) Arad-2Ta$-me-tum*

8) A-ri-le-§up

9) At-te-tla-mu awél tupsarru®
10) At-ti-la-am-mu awél a$-Su-ra-a-a-1
11) E-ri-ib-lu son of 2Adad-ma-ilu

1. These 35 numbers are from unpublished tablets (see p. 61, 63).
Atkala-48ama$, »I had confidence in Sama$; PSBA IX 292, Muss-Arnolt
p. 240. Samas-taklak, APN, p, 311.

2. »Son of Kibur (God of foetus, birth-giving); cf. APN, p. 257 and
below no. 6, 26; Sin-e-ri-i8, »3in has planteds.

3. Cf. no. 11, 27. The names marked with an asterisk (*) are not actually
described as Habiru, but internal evidence proves that they were regarded
as such.

4, »Adad is abundances, cf. no. 11.

5. »My sister» or a hypocoristicon, cf. 13.

6. »Servant of Kibur. (Arad-Ku-be, APN, p. 314.) Drimer, Pantheon,
1691,

7. »Servant of T'a$mety, (an Akkadian divinity), APN, p. 28.

8, Ari -+ Tefup, »TeSup has givens. For the Subarean verb ar see Bork,
op. cit.

9, This and the following variation (no. 10) is hard to be analyzed.
With regard to 9. see p. 79, note 1.

11, Abbr. from Eriba-ilu »God has rewardeds, APN p. 76.
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12) Hu-lu-ki

18) 4 I§lar-a-ha-al

14) I-li-d-tum

15) Mari-¢I8tar*

16) Mar:-918tar

17) Ma-ri-i-ti-ig-la-at

18) Na-an-te§up

19) Nu-ur-pi-a

20) Par-ku-ul-lu

21) Qé-ig-a-mu-ur-ri son of Ta-te-ng
22) Sin-eddinma™®

23) 1Sin-ba-al

24) 1Sin-ba-al-fi

25) 4Samad-qar-ra-ad son of A-§ar-mu-Sa-li-im
26) Sulli-ku-b

27) Ta-ri-ba-tum

13. This woman is from Akkad.
14. -utum, a hypocoristic element.

15. This Mari-¢I3tar (»Son of IStar) comes from the land of In-za-al-ti.

16. This Habiru is from the land of Akkad.
17. »Son of Tigriss, also from Ashur.

18. The same form occurs: G. 50: 42. Na-an-TeSup, BE XV. For the ele-
ment nana, see APN, p. 297, APN, p. 814. Cf. Na-ni-ia, G 10: 37; Na-an-te-e-a,

G 66: 8; Na-ni-ip-til-la, G 28: 32.
19. Perhaps Akkadian »Light of my mouths.
20. »Stonemason», originally a professional name.

21. Abbr. from »Qistu-Amurri, »Present of Amurrwy, cf. Qudti-Adad ete.

APN p. 304
22. Cf. APN p. 199.
23. Probably [?] an abbreviation from Sin-bd-al-ti.

94, Cf. Sin-uballit, »Sin has called into lifes, APN p. 274. [Sin-balti]

25. »Sama¥ is a warriors.
26. »Kibu is my protections.

97, Ta-ri-ba-tum, from the land of Akkad (ak-kas-di). Note the masc.
sex of the owner of this name in a fem. form. See Taribu, »Rewards, APN

p. 806, 230—31.
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28) 1 Tu-un-tu-kw

29) U- . . maZ-pu-ur

30) Wa-as-qa-bi-ia*

32) Wa-hu-lu-ki*

33) 'Wa-ti-ia

34) NWa-ti-e

36) — — — ha-a-a- son of Se-en-na-a-a
s, oo Ija-a-a
— — — ¢ son of Mari-edri

The form Habira occurs as a personal name in the foliowi"ng
cases: :

mfa-bi-ra DUMU Ti—— (G 14: 3,5) Seal of Ha-bi-ra, 1. 17;
"l a-bi-ra DUMU Su-rt-hi-lu (G-58:16) IGI Ha-bi-ra DUMU Nu-li
(N I6:16) IGI Ha-bi-ra DUMU Sum-mi-ta (N I 13: 35) m[-la-a-a
DUMU Ha-bi-ra (HSS V 4:2) IGI An-ni-5u DUMU Ha-bi-ra
(HSS V 18: 14) IGI Sigi DUMU Ha-bi-ra (HSS V 70: 24) IGI
Habi-ra DUMU EN™ (N III 299: 17) Ha-bi-ra, father of El-hi-vp-
LUGAL (TCL IX 8)

28. Perhaps Tuntu -+ ku[bi).

30. The owner of this name also belongs to Ashur.

31. Arad-Ttiglat, »Servant of Tigriss. For Sa-tu-ia (pro Sa-du-ia) cf.
Sin-$adii-ni, »Sin is our mountainy (refuge), 13: 39; Sa-t-ni, 22:19; Sa-ti-mi-
(-em)-ni, 21: 17, 19; Se-at-td- — —, 18: 30. CL. Sa-du-ia as a female name,
G 82: 5, Sadiya and Sadia (hypocor.) APN p. 207.

39, Wathu-lu-ki ——, of. no.12 and Hu-lu-uk-kay, 21: 6 f., APN, p. 89.

85, Cf. Se-en-na-a-a, 33: 21. Note the -aya hypocoristica in both names;
DUMU-UD-XX-[ KAM], »Son of the twentieth days.




Names in the 35 documents.

a) Personal names,

(In this list the few names which are partly defaced are distinguished
with numbers in different type. Cf. Gapp’s personal names with remarks,

RA XXIII, p. 71—83.)

A

A-ba-DINGIR 22: 21, 26 (A-bi-DIN-
GIR) 10: 45, 47; 16: 12

A-bu-DUG . GA 9: 11; 10: 37; 25: 34

AG-DINGIR-RA 11: 47; 22: 24

Ah-hi-ia 26: 22

Ah-li-pa-pu 12: 37, 47

A-hu-um-mi-§a 27: 17, 25

A-kag-a-a 14 28, 34

A-kam-na-ni 24: 2

fA-kag-pi-el-li 25: 5, 15, 25

A-kap-Se-en-ni 2: 1, &, 7, 8, 13, 16, 21,
22, 26

A-kap-tak-ki 2: 40; 20; 23, 29

A-kagwa-til 150 2; 22: 18; 25: 48

A-ki-ia &: 29; 5 21; 11: 15, 19, 20;
13: 35, 46; 16: 14; 18: 25, 33

A-kip-$e-en-ni 10: 38, 51

A-kip-ta-Se-en-ni 20: 3; 22: 2; 32: 2,
46, 50 (A-kip-ta-Se-ni) 5: 24

A-kip-til-la 2: 11

Ak-kai-pa 19: 25; 34: 28

Ak-ku-ia 1: 2

A-li-ip — — — 25: 32

Al-ki-til-la 7: 1, 14

Al-pu-ia 7: 29

Am-ka, 29: 7, 9, 13, 19, 31
Am-pi-si-na 29: 1
A-mur-LUGAL 13: 39
A-mu-ur-ra-bi 18: 26
A-ni-na-pi 2: 27
An-ni-$u 10: 43, 55, 21: 31, 45; 25: 36;
29: 25, 28
A-pi-pi-te 7: 24
A-pu-us-ka 16: 3, 37
A-ri-gi-el-pi 10: 41
A-ri-gi-mar 25: 2
A-ri-ha-a-a 2: 5, 11, 13, 39
A-ri-ia 19: 27

| A-ri-ih-ha19:3, 5,18, 16, 18, (A-ri-ha)

23: 28

A-ri-th-ha-ma-an-na 32: 49, 51 (A-ri-
ha-ma-an-na) 34: 22, 30; 35: 22;
Ar-ha-ma-an-na 35: 32

A-ri-il-lu 26: 18

A-ri-ip-pa-ap-ni 19: 31

A-ri-ip-fe-ri-i¥ 10: 9, 11; 11: 9

A-ri-wa-al-ti-i 12: 21

Ar-na-pu 33: 13, 23

Ar-rdp-ha-ri 9: 18

Ar-ru-um-ti 11: 2

Ar-$a-an-ta 2: 27 (Ar-$a-an-ta) 33: 16
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Ar-$d-a-pu 11: 44, 55

Ar-fa-ti-ta 2: 9

Ar-§e-th-li 2: 33

Ar-§i-mi-ka, (Ar-Simika) 10: 35; 21:
36

Ar-ta-e 33: 18

Ar-ta-$e-en-ni 5: 27; 32: 4, 12, 16, 19,
26, 29, 50.

Ar-te-ta 2: 33; 34: 3

Ar-te-$e 11: 39

Ar-tii-ra 14: 26

A-ru-ma-ri 22: 20

Ar-wi-ia 23: 26

As-ta-ri 7: 26

A§-'t.ar-be-§up 28: 1, 19, 24

A-ta-a-a 21: 37

At-ti-ia 6: 1, 7

A-wi-i-lu 16: 15

B

Be-lum-ni-ra-ri 24: 20

D

DINGIR-SUM 4: 31
DINGIR-TUGH 13: 37, 42
Di-te-na-9IM 35: 23
DUMU-4U+ DAR 25: 7, 19, 21
(DUMU-U+DAR) 21: 37, 43

: E

E-en-na-ma-ti 4: 3, 12; 5: 2, 6, 7, 12
10: 2; 21: 1, 11, 16, 23, 44; 28, 4, 7,
10, 16, 28; 25: 7, 10; 27: 1, 12; 26;
29: 26; 31: 3, 6, 7. (En-na-ma-ti);
32: 44; 34: 2, 7, 9, 13, 16, 18, 20;
35: 2, 4, 8, 12, 14, 19, 36

E-en-$uk-ro 22: 22

E-gi-gi 26: 21, 26

E-hi-el-te-$up 28: 29

El-hi-ip!-til-la 24: 21; 31: 8

EI-[Ii] 14: 28

E-na-pi 23: 26

E-na-pu 23: 31

E-ni-té-ta-e 19: 25; 29: 25, 30; 33: 1, 3,
6, 7, 10, 22; 34: 28, 31.

En-na-pa-li 25: 3, 12, 17

En-ni-gi 35: 4, 6, 12, 15, 31, 34, 35

En-SES-$u 16: 12

E-ra-ti 26: 22

E-ri-ma 28: 25

E-te-ta 27: 21

E-wi-en-na- — — 34 23

G
Gi-el-gi 7: 22
Gi-e-li-ia 11: 16
Gi-el-te-$up 20: 5, 7, 10, 14: 28: 14
Gi-es-ha-a-a 2: 10
Gi-li-ip-til-la 18: 30, 34
Gi-ni-te 23: 24

H

Ha-i-ra-an-nu 28; 26

Ha-i8-te-Sup 2: 29, 30; 9: 2

Ha-li- — — 26: 18

fMa-lu-ia 28: 11, 17

Ha-ma-an-na 10: 43; 13: 37, 29: 28;
33: 16.

Ha-na-a-a 9: 21, 22, 31; 11: 45 1%
39, 45; 16: 1, 6, 19, 25, 27, 31, 36

Ha-na-ak-ka, 19: 22, 33; 21: 32, 42;
25: 37; 26: 20 (Ha-na-kay) 22: 19, 28

Ha-na-twm 21: 16, 19, 25; 34: 3, 5, 8,
10,15, 19

Ha-ni-ti 7: 28

Ha-ni-ti-ia 23: 2

Hap-tuy 11: 41

Ha-$i-ia 25: 1, 11, 17; 26: 19

Ha-$i-ip-til-la 3: 3, 19; 10: 35, 49; 21:
5,9, 13
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Ha-§i-pa-pu 12: 34

Ha-ta-me-ir-sa 19: 2, 7, 10, 11, 12

He-ir-5i 14: 32, 39

Hé-sal-la 19: 30; 35: 24

Hi-in-sti-ri 27: 8

Hu-t5-me-ta 31: 2, 6, 9, 14

Hi-i§-mi-te-Sup 18: 5, 8, 11, 18

Hu-i-te 19: 20, 32; 32: 45

Hu-i-til-la 24: 28

Hu-lu-uk-kay 19: 24; 21: 6, 8, 15, 22,
24; 35: 27

Hu-pi-ta 14: 25

Hu-[tar]-ma-ti 24: 26

Hu-tar-ra-ap-he 28: 6; (Hu-tar-ra-ap-
hé) 28: 12; 20; 32: 7, 9, 17, 20, 24,
27, 80, 35

Hu-ti-ia 2: 28; 5: 28; 9: 19, 26; 18: 26;
19: 27; 23: 23; 24: 6, 11, 16; 25: 36,
40; 26: 23, 25.

Hu-ti-ip-a-pu 9: 20, 29

Hu-ti-ip-LUGAL 5: 25

Hu-ti-ip-til-la 7: 27, 30

Hu-[up-til]-la 24: 23

Hu-ut-te-Jup 9: 18, 25

Tk-ki-ia 2: 11

Tk-ku-ta 33: 12

Tk-ku-i-t 33: 22

Ji-la-mi-ni-pu-u$ 24: 25, 30

Im-pur-tum 19: 24

fIm-%e-en-na-a-a 2: 2, 6, 15, 20, 21,
24, 30, 37

I-na-ap-[§e 12: 38

In-ti-ia 34: 29

Ip-$d-a-a 9: 23; 11: 4&; 24: 21

Ip-$a-ha-lu 7: 29, 36; 27: 18; 30: 1

IR-9U+ DAR 21: 34

I-ri-ri-til-[la] 12: 7; 28: 2

I-ri-sa-pa 19: 8, 9

I-ri-Su 29: 22

I-ru-ia 18: 28, 40

I-$a-pd-an- - - 34 24

It-ha-a-pu 9: 22; 25: 33, 42; 34: 24
It-ha-pi-hi 22: 39; 29: 27
It-hi-ip-LUGAL 18: 29, 36
It-hi-ig-ta 31: 2; 33: 18

It-hi-til-la 5: 22; 22: 18
It-ti-LUGAL 32: 47

K
Ka-ak-ki-§e 35: 21, 32
Kaygar-si-ia 21: 35
Kagin-nu-ia 7: 3, 6
Kag-na-a-a 8: 25
Kar-ra-te 12: 35, 42
Ka,-ru-as-si 18: 29
Kafka-ti-ri 26: 19, 27
Ki-in-ni-ia 23: 29
Ki-ip-ta-li-li 11: 40, 51
Ki-t-ri-[ip]-til-la 24: 24
Ki-ir-ka, 23: 24, 30
Ki-ed-te-e 20: 28 (Ki-id-te-[e] 20: 25
Ki-li-ia 19: 28
Ki-me-la-ta 19: 19
Ki-pi-ia 24: 22
Kip-ta-e 34 25
Ku-a-ri 32: 40
Kur-ku-tar 2: 41
Ku-su-ti 29: 30
Ku-uk-ku-ti-ra-a8-de 14: 2
Ku-un-nu-un-na-a-a 9: 23, 28
Ku-ti-pd-a-sa 12: 3, 9, 10, 15, 23, 28
Ku-ti-pd-a-ti 29: 24
Ku-up-pa-ti-ia 4: 1, 16
Ku-us-sa-ri-ia 1:1 (Ku-sa-ri-ia) 27:18
Ku-u$-§i-i 23: 23
Ku-u$-§i-ia 9: 19; 11: 45, 50; 24: 6;
34: 32
Ku-us-si 10: &1, 48
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M
Ma-ad-kay-an-ta-ar 1: 3
Ma-la-hi-[ma- - -] 24: 25
Ma-li-ia 19: 20, 32; 25: 40
Ma-li-ik-na-kar 25: 34 (Ma-li-ik-na-

kir-ru) 25: 41
MAR.TU-ia 18: 32, 39
Ma-si-ia 9: 11
Mu-3a-li-en-ni 22: 5, 8, 10, 14
Mu-$a-pu 1: 1, 7
Mu-u$-te-ia 27: 23; 33: 19
Mu-u$-te-3up 1: 12; 23: 27, 32; 25: 38;
32: 13, 23

. N
Na-an-na-tah 2: 42
Na-gi-pu 35: 23, 34
Na-hi-is-sal-mu 35: 26
Na-i-se-ri 22: 20, 27
Na-is-gi-el-pi 33: 14
Na-i-[te-Sup] 4: 28; 18: 25
Na-ni-[ia] 14: 29
Ne-mas-ge 1: 10
Ni-th-ri-ia 18: 27, 38; 33: 12; 35: 26,

33
Ni-ik-ri-ia 7: 25, 37
Ni-ki-a 24: 20
Ni-nu-a-ri 10: 38
Ni-ra-ri 15: 23
Nu-la-sa-hi 11: 7
Nu-ri-ia 16: 15
Nu-ul-te-Sup 7: 21, 33
Nu-us-sa 25: 33

P
Pa-e 14: 1, 12, 16, 23
Pa-i-it-ta 21: 34&
Pa-i-te-fup 10: 3, 138, 14, 21, 23, 27,
28; 11: 3, 11, 12, 18, 27, 29, 32, 33;
13: 2, 5,10, 12, 17, 21, 25; 15: 15, 22

| Pa-i-til-la 5: 23; 12: 2; 32: 40

Pal-te-e-a 25: 32, 42; 27: 19, 21, 24

Pa-pa-an-te 7: 26

Pé-en-1x 16: 2, 36

Pi-ri-a-sa-na 12: 2, 8, 12, 14, 18, 22,
95, 48

Pi-ri-at-ti 20:-24

Pi-ru 33: 14

Pu-hi-ia 10: 40; 13: 32

Pu-hi-Se-en-ni 1: 12; 16: 11; 18: 31;
19: 6

IPu-hu-ia 21: &, 7, 8, 15, 22, 25

Pu-hu-up-pi 29: 32

Pu-i-ta-e 3: 1; 32: 44, 52

fPu-ku-li 21: 2, 7, 8, 18, 20

Pur-na-a$-$u-ka, 5: 2

Pu-ti-ta 16: 13 (cf. T Pu-hu-ia)

fPu-ur-hu-un-ni 23: 3, 14

S
Sa-an-$d-pu 7: 22, 31
Sa-ar-te 16: 14
Sa-ar—te-éup 5: 23; 28: 29
Sa-ar-til-la 4 31
Sa-ai-ti-ia 16: 11
Sa-li-pe-li 10: 44
Sal-li-ia 16: 13
Sa-nu-nu 26; 21

U Sa-ri-ik-[ki] 14: 1

Sar-ri-ia 34: 27

Sa-$u-ri 14: 4, 6, 13, 17

Sa-ta-am-mu-u$-ni 28: 28

Sa-ta-gi-wi 8: 2 (Sa-at-ti-[gi-wi])
18: 30

ISa-ti-mi-ni 21: 19 (/Sa-td-mi-en-ni)
21: 17

Sa-ti-ni 22: 19

Sa-wa-a-a-ma 15: 1, 19, 20

Se-en-na-a-a 33: 21

Se-hal-te-Sup 8: 26; 14: 27
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Se-ir-pa-1ad-§i 5: 22

Se-ir-§i-a 24: 23; 29: 21

Se-ka-a-a 8: 1, 9, 14, 17, 19, 23.

[Sel-kar-til-la 24: 22

Se-ka,-ri 19: 22, 23; 21: 32; 28: 25

Se-pi-ia 19: 21, 81

Se-ri-§d-ri 24: 24, 28

Si-gi 2: 1; 12: 36, 46; 18: 31; 29: 26;
34: 26

Si-th-ni-ta 11: 52

Si-il-wa-a-a 11: 41, 56

Si-il-wa-te-Sup 3: 12; 4 2, &, 14
5: 1, 4, 10, 14, 18; 6: 2; 7: 7, 10,
13, 16; 8: 6, 22; 9: 1, 5,10, 16; 10: 3;
11: &, 10712: 3; 13: 3; 14: 5; 15: 16;
16: 5, 23, 35; 21: 43

Si-im- — — 85: 22

Si-i-ni 34: &

Si-tr-ra-mi-ni 29: 22, 31

Si-ir-wi-ia 12: 36

Si-kay-a-a 7: 205 18: 28

St-ku(-)-ta 27: 2, 4, 5, 10, 11

Si-ku-ra 14: 25

Si-li-ia 25: &

Si-li-im-ha-ma-an-na 13: 36, 43

St-li-im-na-a-a 27: 3, 6

St-li-ip-kur-na 20: 26

Si-li-pa-a-pu 29:33 (Si-li-pa-pu) 4: 29;
29: 23

Si-ma-an-ni 22: 23

Si-ma-218-tar 11: 47

Si-mi-ia 2: 35

Si-mi-ka-ri 18: 7 (Si-mi-kayri) 18:
10, 15

St-na-pu 19: 5

dSIN-KUR-ni 13: 39

SIN-na-din-ah-hi 33: 17

Si-rip-pd-am-pa 32: 49

Su-4IM 27: 16

Suk-ri-ia 4: 27; 23: 22, 30

Suk-ri-te-§up 11; 1, 13, 14, 53
Sti-me 27: 16 (Si-i-me) 35: 24
Su-mu-li-ib-§1 23: 27
Su-ri-kayq-a-a 2: 11
Sur-ki-til-la 22: 6; 33: 15
Sur-ku-ma-ri 29: 23

Su-ru-ia 27: 20

Su-ru-uk-ka 11: 40
Su-§i-ip-dUTU 8: 5, 12, 16, 18
Sti-ti-mi 19: 19, 23, 30
Su-um-kay-ti-tum 24: 2, 14
Stt-un-na-a-a 7: 2, 14, 18
St-un-sii 34: 29; 35: 29
Su-ur-te-e-a 28: 27

Su-ur-til-la 4: 3, 10, 12

T

Ta-a-a 4: 30; 7: 20; 9: 24; 15: 23;
33: 20, 24

Ta-a-a-ni 12: 39

Ta-a-e 24: 27, 29 (Ta-e) 7: 24, 32;
35: &, 21, 27 (Ta-i) 28: 27

Ta-ak-ku 25: 7, 26

Ta-am-pu-$e-en-[ni] 31: 5

Ta-an-te-a 13: 33

ITa-a-pu-ti-ri-tum 24: 9, 12

Ta-hi-ri-i§-ti 10: 36; 12: 34; 13: 34

Ta-i-ka, 9: 21, 30; 12: 38, &4

Ta-in-si 20: 25

Ta-i-te-a 13: 33, 40

Ta-i-til-la 22: 21, 28

Ta-mar-ta-e 15: 7, 11, 13, 17

Tar-mi-ia 7: 28, 35; 19: 26; 27: 19

Tar-mi-te-fup 5: 20; 10: 2, 12, 15, 20,
23, 24, 54; 21: 33, 44; 28: 24

Tar-mi-til-la 22: 9, 12, 15, 17

Tar-mu 7: 25

Ta-ti-kay 7: 27

Te-hi-ia 2: 34; 27: 15; 34: 31
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Te-hi-ip-til-la 19: 6, 7, 10, 14, 15, 18;
28: 1, by 84 3: 83: 3, 6, 8, 11;
34: 2; 35: 2 (Te-hi-ip-LUGAL) 20:26

Te-hi-$e-en-ni 27: 20, 22

Te-hu-up-pi 29: 21

Te-$u-ia 1: 11; 4: 28

T'i-e-e$-wa-nu-ub-ni 11: 8

Ti-i$-§i-mi-ka, 27: 17, 20, 22

Ti-ri-ku 13: 35

Ti-$a-am-mu-us-ni 28: 7; 32: 8

Tu-li-ia 12: 18 .

Tup-ki-ia 1: 3; 13: 1, 5, 11, 20, 22

Tup-ki-til-la 20: 22, 27, 28; 28: 22,
97, 28

Tup-pi-ia 6: 4

Tu-ra-a-a 10: 44, 56

Tu-ra-ar-te-§up 10: 10, 37, 50; 14: 30;
22: 1, 27

Thi-ra-ri 9: 24, 27; 10: 40, 57; 13: 32,
41; 18: 24, 35; 26: 10; 33: 21

Tui-ri- - - 34 22

Tu-ul-tik-kay 32: 45, 52

U
U-a-as-st 85: 25
U-a-ma 9: 2, &, 7, 12, 13, 15, 32
U-a-te 20: 24
1A+ DAR-AMA 25: 3, 4, 5,13, 18
Uh-li-ia 35: 28
Uh-li-pa-pu 7: 23, 34
Uh-li-te-§up 20: 22; 25: 35; 28: 22
U-ku-ia 2: 10
U-na-a-a 28: 26, 28; 29: 24
I}-nap-ée 21: 36
[}-nap-ta—e 4 27

Un-ku-pi-si 28: 25

Un-nu-kag-a-a 21: 35

U-pé-ri-ia 34: 30

Ur-hi-ia 8: 1, 10, 23; 19: 28, 34; 23:
25, 31

Ur-hi-te 8: 25

Upr-hi-te-Sup 5: 28; 7: 23; 9: 20; 12: 37

Ur-hi-til-la 10: 36, 52; 13: 34, 44

Ur-5t 33: 17

TUS-ku-te 20: 11, 15

1Us-na 29: 2, 5, 8, 10, 12, 14 ({U-us-
na) 25: 9, 14, 20

U-ta-a-a 2: 28, 34

Ut-hap-ta-e 2: 41; 7: 21; 14: 26, 315
18: 23 :

Ut-pu-ia 14: 27, 33

Ut-til-ha-a-a 25: 35, 43

dUT U-da-am-mi-ig 21: 38; 29: 27

dUTU-DINGIR-AS . KUR 24: 26

dUTU-MA . AN . SUM 18: 32; 26: 24

dUTU-ri-sti-ia 14: 30, 35

w

Wa-ak-ri-ia 35: 25, 33

Wa-an-ti-i$-fe 26: 9, 12

Wa-qar-EN 4: 30; 20: 21; 23: 22; 28: 21

Wi-ir-ri-kay 10: 42

Wi-tr-ri-ku 35: 28

Wu-un-nu-ki-ia 19: 26

Wu-ur-te-Sup 22: 2, 26; 32: 2, 3, 11,
13, 15, 23, 34, 50

Y
Ya-ri-el-li 21: 18, 20
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b) Topographical names.

URU A-ka,-a-a-$e 16: 1 {URUA-ka-a-a-§eME'§) 16: 4.

URU An-zu-gal-lim 3: 6, 7.

KURAr-ra-ap-he 28: 3; 30: 14, 18; (Ar-rap-ha-ri 9: 18; Hu-tar-ra-ap-hé 32: 7,
URU DINGIRMES (al ilani, scity of the gods», probably the temple area
of the city of Arrapha, cf. Gabp, p. 52, 64, NKRA, p. 10) 10: 8.

KURHq-1i 16:3.

KURHa-ni-gal-bat 1: 5; 9: 2.

KUR K {p-ri 8: 11, 15.

KURKy-kap-$u-hé-na 28: 4.

URUNy-si 10: 5; 10: 84; 11: 6; 11: 49; 12: 5, 32; 13: 30; 14: 21; 18: 22; 22: 16,
25, 30. _

URU Pg-ha-ra-a$-wa 8: 7, 8: 20; 16: 17, 33.

Terms and phrases concerning slaves and related
subjects.

abbuttu (slave-mark).

abbutta ana A. nadanu, 1SS 1X 12: 13; abbutta mu$Suru (HSS V 73: 22).

amtu (female slave).

amat ékallim (handmaid of the palace) G 9: 2; 42: 3; HSS V 68: 32; ana amtiti
nadinu (to sell into slavery) G 52: 7; HSS 'V 67: 35; ana amtiiti urubu
(to cause to enter into slavery) Ch. 8: 3; ana amiiti (a-mu-ti) Sirubu, AJSL
(1938), p. 119; li amtitu lia ardiitu, Ch. 5: 16.

ardu (male slave).

ana ardiiti nadanu (to sell into slavery) G 12: 32; HSS IX 24: 21; ana ardiity
Sirubu (to cause to enter into slavery) Ch. 7: 2; ana assiiti ana ardi naddnu
(to give as wife for a slave) HSS V 80: 39; arad ékallim (servant of the
palace) Ch. 20: 17, 47, 66; IS8 'V 70: 26; NI 78: 33 (Contrast mdir ékallim,
HSS IX 95: 2); ardii $a G4 (slaves of the city of A) RA XXVIII, p. 8
(1: 12—13); nahlap ardi (cloak of a slave) G 50: 16.

igru (wages of an hireling) ig-ra @ ma-ka,-la (food) HSS V 98: 5.

ré’ii (shepherd, virtually a slave) HSS IX 11: 5, 28; 26: 3; G 77: 10; Sp. 80;
Ch. 20: 19; RA 78: 4, 14; further lists of the shepherds of Silwatesup in
HSS IX 49—65; re’u $a ékallim, Ch. 20: 34.

suhdru (boy servant).

sti-ha-ru (N 11139: 7); I LU si-ha-ar qa-ti-kay (HSS V 106: 12), suharu 2 am-
miti ardu (HSS 1X 13: 5); suhdru $a 2 ammati v maliiti (N TIT 312: 11).

suhartu (girl servant). -
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suhartu G 82: 24, 26, 29; HSS V 37: 10, 17; 68: 35; sti-ha-ar-tit ki-i li-ig-ti

(HSS IX 96: 11); suhartic amtu' (HSS V-37: 2, 5).

&ipru (1d.QI or written phonetically), »works. )
Sipru, HSS 1X 88: 19; §ipirtu, HSS V 1: 19. The following verbs are employed
with &ipru:

1) andhu, sto deserts (i-ta-na-hu, HSS V 105: 22); Cf andhu, »to take
pains, to works (ma-na-ha-tu, »produce of the works, HSS V 60: 6; 67: 6;
7M: 26; 74: 8; 73: 6; N 1 8: 13).

2) epéfu (HSS V 40: 10, 105: 17, 21; HSS IX 4: 16; N IIT 314: 26); Sipru
i-ti-§u-du (Sub.term, or Vesédu ?) epésu, N 11 123: 5, 8:

3) halidqu, »to perishy (ine Sipri h., N T 293: 11.

4) pataru (ina $ipri p., »to set oneself free from the works. N 111 306: 12.

5) réqu (ina §ipri r. »to be absent from the works, N IIT 312: 20).

6) warddu, »to descendr (ina $ipri la aridi, HSS V 105: 6).

7) ezébu »to deserts, N IIT 302: 11; 317: 16; note to 32: 29.




Index.

V abatu (to flee away) 29: 18

abbuttu (slave-mark) 1: 7

Adoption, real, p. 73—75; sale-adoption, p. 59—60

afdat ardi 2: 31

a¥¥um awitt anndati, 4 23

amurrii, p. 82, p. 65.

aweharu (Sub. measure) 11: 5

aweli uw sinnisaii (male and female servants) 33: 2

v balkatw IV, . (to break the agreement) 9: 17

Bridal price, p. 75—77

Children, born free or born of slaves, p. 76, born into slavery, p. 77, pledged
into servitude, p. 36, 73

Cloak of a slave, p. 80

Concubine, p. 77

Creditor, p. 71—73

damgu (healthy) 9: 6, 8

Debtor, p. 60—61, 71—73

dimtu (area, estate) 26: 6, p. 67, n. 1

elteqi u aplakiimi (I received and am paid) 10: 28; 1& 24

v/eliz, »to appears (in a lawsuit) 5: 4

Enslavement for economical conditions, p. 58—60; in case of Habiru, p. 61—63

éntu (high priestess) 6: &

epra w lubusta (food and clothing) 13: 12

v/erébu, »to enters (under one’s authority) 7: 10

Veré$u (to demand) 2: 8

Female slaves, see slave names, p. 81 {f.

Fine, paid in slaves, p. 70, 78

Fugitive slave, p. 78

Guarantee, against legitimate claims, 9: 14; p. 69, 71 — against illegitimate
claims, ina arki la i$asst, 21: 16—18; p. 71, 72, n. &

V/habalu (to be indebted) 24: 7

\/.{aal&g_u (to run away) 5 5, (to get lost) 29: 18
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ha$ahusennu (quality of silver) 14: 3, 12

hazanniita epédu 32: 41

Hurili (a month) 10: 34

(River of) hurfdn, (of the water ordeal) 4: 24

huzzuru (examination) 1: 9

iku (feudal tasks) 10: 22

ilmii (= muelwit) 10: 39

ina babi afabu 13: 24

ina qitri (as a gift) 15: 6

inassaq w iligqi (shall choose and take) 18: 13

Inheritance, p. 45, 74, 76

i$tu bitsunu (at their own expense) 21: 26

kallatiitu, p. 74—75, 19: 1

4 la’abu, (to become excited) 2: 15

‘\/E;Ei; (to lay hold of) 1: 7

Viea (to prevail) 2: 23

litdnu-formula p. 69—70

mihis puti (guaranter) 9: 12

martiitu, p. 74—75, 19: 1

massatuhlu (constable) 2: 36

Merchant, p. 68, 70

mullii (to pay as compensation, fine) 9: 17 etc.; ana mulli, 2: 26

nadindnu 10: 46

Vnadi (to fine) 2: 26

nagii (building ground) 12: 6

nasqu (selected) 9: 6, 8

Nursing a child, p. 80

Offspring of slaves, p. 76—77

Ordeal, p. 78—79.

pani ka$adu (to obtain pardon) 4: 31

pagirdnu (claimant 9: 14; p. 69, 71

Penal clause p. 67, 69, 70—71

pirqu (claim) 10: 19; 21: 21; p. 69

Pledge, see titenniitu

Price of slaves, p. 70—71; a law laid down by the king, 30: 12—20.

puhizarru (barter?) 8: 6

Punishment, judicial, p. 78—79; extrajudicial, p. 77

Purification oath, by 1) river ordeal, 1: 1; 4: 24; p. 60
2) place of the gods, 3: 22, 37

Points of the compass, p. 18.

qanna madaru 11: 36, p. 69, n. 2
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qasuma epéSu (to strike) 2: 6, 17

qi$tu srewards (in sale-adoption) 10: 15

réfa kullu 15: 19

Rights of slaves, p. 78—79; slave married with a free woman, p. 33, 76—77
rihtu, (rest of payment), p. 42, 71

rugqu (cauldron) 15: 3

Sales of slaves, p. 68—69

Samalliitu (assistance) 16: 18

$a¥fuku (a tree) & 6

$asii (to dispute, to raise claims) 2: 21; 21: 19; p. 71, 72, n. &
$ataru »to writes (a document) 2: 38; 10: 34 etc.

Seal of a slave, p. 80

Security, see titenniitu

$ellitanu (plenipotentiary) 15: 15

Serru, see slave

Settlement of property, p. 79

siandtum (headdress) 12: 11

Slave-mark, p. 1, 80

Slaves as officials, scribes, witnesses, guardians, deputies, p. 78—79
Stolen slave, 1: 4

SU (synonymous to shekel) 14: 3, 9, 11, 12, 24 elc.
$iadutu (proclamation) 30: 12

suhdru (boy servant) 7:5, 9, 12; 21: 10; 34:1, 11; 35: 10
$summa (in oaths) & 6

Supeultu (exchange) 31: 1, &

siiqu (street) 2: 17

$urrumma (immediately) 21: 12

tahsiltu (memorandum note) 30: 24

tamkar 30; 16; tamkaritu, p. 68

Temporary servitude, p. 31

tiditkamma epé$u (to fight) 2: 5, 14

tirhatu, p. 75—77

titenniitu, 7: 10; p. 72—73

Trade with slaves, p. 68

untu (wltw, iStu) & 38

Upkeep of a slave, p. 73

urihul (upkeep) 32: 32

Usufruet, 7: 10; usufructuary, p. 73, n. 1, see titenniitu
Women, as owners of slaves, p. 60—61

zittu (inheritance portion) 10: 13

sukkii (to declare free) 9: 15; 14: 16 p. 69,

Studia Orientalia V 3




Bibliographical abbreviations and notes.

AASOR = The Annual of the American Schools of Oriental Research,
New Haven: Yale University Press.

ADD — Jouns, Assyrian Deeds and Documents, 1—1V, Cambridge
1898—1923.

AJSL, = The American Journal of Semitic Languages and Literatures,
Chicago.

AO — Der alte Orient. Gemeinverstindliche Darstellungen, herausge-

geben von der vorderasiatisch-igyptischen Gesellschaft, Leipzig.
APN — TarLovisT, Assyrian Personal Names. Acta Soc. Scient. Fenni-
cae, XLIII, Helsingfors, 1918.
BABR = KosCHAKER, Babylonisch-Assyrisches Biirgerschaftsrecht, Leipzig

1911,

BE = The Bab. Exped. of the Univ. of Pennsylvania. Ser. A: Cunei-
form texts, Philadelphia, 1893 ff.

Ch. — Cmiera-Seeiser, Selected »Kirkuks documents in JAOS 47, p.
36—60, 1927.

CT — Cuneiform texts from Babylonian tablets in the British Museum,
London.

(. GApD = GApp, Tablets from Kerkuk (Ra XXIII, p. 49—161), 1926.

HSSV = Cmiera, Excavations at Nuzi 1. Tablets of varied contents (Har-

ward Semitic Series V) Cambridge U.S.A., 1929.

HSS IX = Excavations at Nuzi, Volume [II. The archives of Shilwateshub
son of the king. Selected and copied by Robert H. PFEIFFER.
__ Harward Semitic Series, Cambridge U.S.A., 1932.

JAOS. = Journal of the American Oriental Society, New Haven.

JENu = Joint Expedition at Nuzi (American Schools of Oriental Research
with the Iraq Museum).

KAH  — Messenscumipr, Scrrorper, Keilschrifttexte aus Assur histo-
rischen Inhalts. Berlin. -

KAT — Scuraper, Die Keilinschriften und das Alte Testament. 3. Aufl.
von WINCKLER U. ZTMMERN.

KB — Keilinschriftliche Bibliothek. Berlin.

KDFI, = Spriser, New Kirkuk Documents relating to Family Laws.
AASOR, X (1928—1929).

KDST = Spersen, New Kirkuk documents relating to security transactions,
AJSL, Dec. 1932, March 1933.
KH — Kodex Hammurapi, in Délégation en Perse, DE MoRGAN.

MVAG = Mitteilungen der Vorderasiatischen Gesellschaft, Leipzig.
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NIl
N II1 =
NEKRA =

OLZ

PSBA
RA =
RORH

RSGH =
SMN

TCEIX. =
VAB =
VABY
VAB VI =

ZA =

ZDMG =
SLII =

Borgk, Die

Cuiena, Joint expedition with the Iraq Museum at Nuzi. Inheri-
tance texts. American Schools of Oriental research. Publications
of the Baghdad School. Vol. I, Paris 1927.

Declarations in court. Vol. 11, Paris 1930,

Exchange and security Documents. Vol. 11T, Paris 1931,
Koscuaxer, Neue Keilschriftliche Rechtsurkunden aus der el-
Amarna-Zeit. Abh. der Philol.-Hist. Klasse der Sichs. Akademie
der Wissenschaften, Band XXXIX, no. 5. Leipzig 1928,

— Orientalistische Literaturzeitung, Leipzig.

Proceedings of the Sociely of Biblical Archaeology.
Revue d’Assyriologie et d’Archéologie Orientale, Paris.

- Koscuaker, Uber einige Griechische Rechtsurkunden aus den

Ostlichen Randgebieten des Hellenismus. Abh. der Philol.-Hist.
Klasse der Siichs. Akademie der Wissenschaften, Band XLII,
no. 1. Leipzig, 1931,

Koscuaxer, Rechtsvergleichende Studien zur  Gesetzgebung
Hammurapis, Leipzig 1917,

Harvard Semitic Museum: Nuzi (catalogue number).
CoxtenAau, Contrats et letlres d’Assyrie et de Babylonie, 1926,
Vorderasiatische Bibliothek, Leipzig.

- Scuonn, Urkunden des althabylonischen Zivil- und Prozessrechts,

1913.

Uxcyap, Babylonische Briefe aus der Zeit der Hammurapi-
Dynastie, 1914.

Zeitschrift fiir Assyriologie und verwandte Gebiete, Berlin—
Leipzig. :
Zeitschrift der Deutschen Morgenlindischen Gesellschafl, Leipzig.
Derver, Sumerisches Lexicon, Roma, 1. Aufl,, IT Teil.

Mitannisprache, MVAG X1V 1/2.

Davin, Die Adoption im altbabylonischen Recht. Leipziger Rechiswissen-

schaftliche Studien von Leipziger Juristen-Fakultiit, ITeft 23, Leipzig 1927,

Jirkv, Die Wanderungen der Hebrier im 3. u. 2. Jahrtausend v. Ch. AO.

Knrauvs, Althabylonische Briefe.

LANDSBERG

e, Habiru u. Lulahhu. Kleinasiatische Forschungen, Leipzig.

Meissnenr, Beitrige zum altbabylonischen Privatrecht. Leipzig, 1893.
MesserscuminT, Mitanni-Studien, MVAG IV 4,

Meyer, Die Sklaverei im Altertum, Kleine Schriften, Halle, 1910,

SAN Nicoro-Uxexap, Neubabylonische Rechts- und Verwaltungsurkunden,

Leipzig.

Sprisen, Mesopotamian Origins, Philadelphia, 1930,



Excursion: A family of scribes.

Out of the 318 published tablets which are furnished with a seribal
name, | have counted 231 documents written by 70 different scribes hearing
Subarean names and 87 documents written by scribes with Akkadian names.
The most important scribe is Taya, son of Apil-SIN represented by 60
tablets, next to him his son Ithapihi, by 49 tablets. Greatest of the Akka-
dian names is Ras-Alrsitim (SAG-4KI) represented by 13 tablets (HSS V3,
12, 14, 16, 18, 39, 56, 88, 84, 91, 95, 98, 100; in nine cases written SAG-K1).

Below we find for each member of the family of Taya one provenance,
selected so as to give both the seribal profession as well as the name of
the father. (Ennasukru and Kiannipu are not mentioned as scribes, bul
as witnesses, Taya being the seribe; Gf. NKRA, p. 13, note 2). ‘

A-ki-io TCL TX 12; 33

Al-ki-te-up 1188 V 58 25

A-pil-SIN N TI1 222: 36 (not mentioned as a seribe)

Ap-ta-ge-en-ni N 1 77: 33

Fo-mu-kay N 1T 1262 40

En-na-$uk-rn N 1 94: 27

Hu-tiy-ia N 111 306: 19; Huti-ia N 11 140:23; N 111 314: 45

It-ha-pi-hé HSS'V 61: 18 It-ha-pi-hi N 154, 55, 57, 63, 80 ete.

Ki-an-ni-pu ([tti-ili-ni-bu?) N 111 271: 20

Ni-ra-ri 133 V 40; 28 :

Sa-ar-te-fup HSS V 110 35

dSama$(UTU)-da-am-mi-ig N 11 192: 27

dSqmas-sulili ((UTU-AN . SAG) HSSY 90: 22; N 11T 265: 47

d$amas-nasir (UTU-PAP) HSS V 15: 50

Sarru(LUGAL)-mu-ta-al N 111 270: 27

Si-ni CT 11 21: 29

dSIN-na-din-§umu (MU) N 111 256: 39

Sum-libs$ (MU-GALY) N 11 155: 30; (NKRA Mukallim = Mu-lib-§i)

Ta-a-a N 111 222: 36

Ti-la-kur (TI . LA-KUR) N LI 235, 240, 244, 263, 275; Ti-la-hi N 1 76: 31
(probably a scribal error).

Tii-ra-ar-te-fup H8S V 22 23

Tu-ra-ri HSS IX 17: 24

mWa-qar-Bél (EN) N II 2145: 26,
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